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BBEJEHHE.

Llens paborel «OcobGeHHOCTU TMepefjaul YCTOWUYMBBIX SIUTETOB U C/IydaeB
aHTOHOMacuu B pomaHe «BuactenuH kosnerp» k. P. P. TosnkuHa B mepeBogax Pyt
Jlueaut (1979) u Ommanysns Jlorrama (1998)» 3ak/rouaeTcsi B BBISIBIEHUU U
COTOCTaB/IeHHWEe Tepefaud BbILLEYIIOMSIHYThIX (PUIYp peuu, OCyLeCTB/eHHOM Pyt
JIuBHUT 1 DMMaHy31eM JIoTTaMOM B COOTBETCTBUM C TeMU 3a/iauaMu, KOTOpble OHU
CTaBW/IM Tepef co60ii B CBOMX TepeBojiaxX TpUaoruv «BiacTenuH KoseLy.

Cy1iecTBytoliye paboThl, OCBSLeHHbIE JaHHOW TeMe, He OTBeUaroT MHTepecam
HacTosiero ucciefoBaHusd. OHU  pacCMaTpyBarOT — TOJMBKO — XY[0’KeCTBEHHYIO
LIeHHOCTb 000MX TEeKCTOB W He aHaJU3UPYIOT UCI0/Ib30BaHHblE MeXaHU3Mbl
repeBo/a.

B xome pgaHHOW pabOThl TUIAHUPYeTCS W3YyUWUTh METO/bl, TpPUMeHeHHbIe
nokropom Jlorramom u  PyT JIMBHUT, Ha 0OpuMepe KOHKPETHOI'O $I3bIKOBOI'O
Mareprasa. AKTyaJbHOCTb TeMbI 3aK/IFOUAETCS B TOM, UTO MpeJioKeHHble ToJIKMHOM
YCTOWYMBBIE 3MUTETbl U (CJlydad AaAHTOHOMAaCUM, SB/SIOTCA HOBBIMH, He
CyILLleCTBOBABILMMU paHee BbIpDaKEHUSIMHU, UTO TpebyeT OT mepeBoJUrKa MOBTOPEHUs
cyioBooOpa3oBaTesibHOM paboThl, MPOAeIaHHON aBTOPOM pOMaHa, HO Ha MaTepuasie
si3blka WMBPUT. TakuMm o0pa3oM, aHa/inu3 0coOeHHOCTell TepeBofa TMpeIoKeHHbIX
peueBbIX eAUHUI] IT03BOJIMT IOJYUWTh HAIVIALHOe IIpefCcTaB/leHre O IIpoljeccax
¢bopMupOBaHUsI B UBpUTE HOBBIX CeMaHTeM M TpUeMax, MUCI0/Ib3yeMbIX
VBPUTOSI3bIUHBIMU TTepeBOJUMKaMU B paboTe.

B paMKax [JOCTWKeHUsl [JaHHOM Lie/u TpeArosaraeTcs COCTaBleHHe CITUCKa
YCTOMUMBBIX MUTETOB M CJlyuyaeB aHTOHOMAaCHH; OmpeziesieHre BO3MOKHOTO Habopa
C/I0OBapei, UCI0/b30BaHHBIX KaXKbIM M3 IepeBOAUMKOB B paboTe; aHaIM3 BePOSITHBIX
MEeTOZ0B, WCII0/Ib30BAHHBIX IIPU UX Iepefiaue Ha WBPUT; BBIAB/IEHHE BO3MOKHBIX
3aKOHOMEpPHOCTe! B 3TUX MeTOZax M UX XapaKTeprCTHKa.

[TepBbIM 3TarioM paboThI CTaHET COCTaBJIeHHe CITMCKa JieKCeM, KOTopbie OyayT

MO/IBEPTrHYThI JaTbHENIleMy pPAacCMOTPeHUIO. B [aHHBIM CIHCOK TpeArnoJiaraeTcs



BKJIFOUMTb YCTOMUYMBBIE SMUTETHI U C/Tyuyad aHTOHOMAaCHH, OTHOCSLLMECS K K/IF0UeBbIM
repcoHakaM, MeCTaM U SIBJIEeHUSIM, OMTMCAHHbIM B POMaHe.

Ha Bropoii crymeHu OyzmeT OCYyII|eCTBA€H ITOHMCK COOTBETCTBUM aHITTMHCKUM
JIeKCeMaM Y BBIpaKeHUsIM B 000MX TepeBoflaX Ha WBPUT W aHA/IU3 TIepeBOAUeCKOU
pabotbl, TiposiesiaHHOW PyT JIMBHUT W OMMaHy371eM JIoTTamoM: SIBSIFOTCS JIK
rpe/iyio)keHHble UMY BapHUaHThI Ka/IbkaMU, 3aMMCTBOBaHHEM WJIH )K€ UYeM-TO UHbBIM.

ManbHelIas 4acThb WCC/I€ZOBAHUS COCTOMT B BBISBJIEHHHM OCOOEHHOCTEH B
pellieHusIX 000UX TepeBOJUYUKOB — BO3MOXKHBIX 3aKOHOMEPHOCTeH, COOTBETCTBUS
pekoMeHaLusM npodeccopa TonkvHa (B Tex ciayuasix, KOraa K pacCMaTprBaeMbIM
JleKceMaM CYIIeCTBYIOT 1o/j00HbIe peKOMeH/alliK), CTelleH! COOTBeTCTBUS IepeBoja
YKa3aHHBIX JIEKCUYECKUX eJUHUL] OPUTHUHAITY.

3aBepIarol[yi 3Tal 3aK/H0UaeTcsl B COMOCTaB/IeHUM MeXaHW3MOB U pelleHuH,

VICII0/Ib30BAaHHBIX 000MMU MpeBOYHNKaMMU.

1. TEOPUA ITEPEBOIA U NCIIOJIB3YEMAS TEPMUWHOJIOI'MA

1.1 Ucnionb3yemass TepMHUHOJIOTUS

1.1.1 AHTOHOMAaCHuA

TepMHH «aHTOHOMacHsi» («aHTOHOMa3Ws»; <«IIPOHOMHWHALUSI») WMEEeT pSif
onpeziesieHU, HampuMep:
® mpon, omHocAwulicA K UMEHU JAuyd, pasHOBUOHOCMb  CUHEKOOXU
(«eanunesiHuH» emecmo «Hucyc» — poo emecmo auya; «MeHmop» emecmo
«HACMABHUK» — /AUYO 8MeCcmo pood) uau nepucppasza(«3emau Koaedamesnb»
emecmo Ilocetioon»)»' (M.JI. T'acriapoB);
e «J/lumepamypHblli npuém, ucnoab3yembili 041 O0OO3HAUEHUS NPUCywux uau

NnpunucbleaeMblX KOMy-AubO C80OUCME U 3aKAUarwulics 8 3admMeHe KAKo20-

1 Hurupyetcs no: Hukomtoxud A.H. JIuteparypHasi sSHLMK/I0Neust TepMUHOB U noHsTUi. — M.: HITK «/HTenBak»,
2003. c. 42
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AubO UMeHU HapuyameabHO20 COOCMBEHHbIM UMeHeM UCMOpu4ecKo20 auyd,

/UMepamypHo20 NepcoHAMca u m.n. uau OpyeuM HapuyamenbHbIM UMeHeM»

[IpouTHpPOBaHHbIE OMpeJe/ieHNUs] OMMUCHIBAIOT CXOJHBbIE TIPOLIECCHI, OJHAKO He
COOTBETCTBYIOT B MOJHOM Mepe 3aiauaM >3TOr0 WCCJ/IeJOBaHUS], MOCKOIbKY WUMEIOT
CBOUM CyOBEKTOM JIMIIb YacThb TOW TPYMIbl JIeKCeM, KOTOPYIO TIPeArioaraeTcst
rnoABepruyTs aHaimusy: M.JI. T'acnapoB, Harpumep, CBsg3blBaeT AHTOHOMAaCUIO
VCK/TIOUUTE/IbHO C 3aMeHOoM umeH ul], a T.®. EdpemMoBa mnuiieT TOJbBKO O 3amMeHe
VIMEeH HapULlaTe/IbHbIX.

B mipouiecce Haiieii paboTel OyneT HCIO/Mb30BaHO CJieAiytolliee oOripefeeHue
AHTOHOMACHH: «000pom peuu, 8bIpaXdcaloWjulicsi 8 3dMeHe HA38aHusl UAU UMeHU
YyKazaHuem Kakol-HUubyob cyujecmeeHHoOlU ocobeHHOocmu npeomema (Hanp.: eeauxutl
nosm emecmo IlywKuH) uau omHoweHusl e2o K uemy-aubo (asmop «BoliHbl u Mupa»
emecmo Toncmoti; Ilenees cbiH emecmo Axuan). Kpome mozo A. cuumaiom makoice

3aMeHy HapuyameabHO20 UMeHU cOBCMEeHHbIM (DCKyaan emecmo epau)».’

1.1.2 YCTOMYMBBIN MTUTET

YcTorurBeIA (MHaUe yKpallarolWM WM MOCTOSIHHBINA) STIUTET OIpefesisieTcsl B
JIUTEpaTypOBeZIeHUU KakK:

e DOnureT, «0003HAUAOWULl NOCMOSIHHbIU NPU3HAK nNpeoMemd: «WUPOKAs
cmenb», «benblll CHe2», «npo3pauHble 800bl». Takoeo poda D. munuuHbl 045
mpaouyuoHaAUCmMCcKoll C108eCHOCMU, HAYUHASL C 20MepOBCKO20 3noca u 0o 18
8.— Hauana 19 6., 6181 coboli nosmuueckuli mpon—cuHekodoxy (A.
A.Tlome6Hs. 13 3anucok no meopuu cao8ecHocmu. Xapbkos, 1905. C. 211)»;*

® «8UO mpona: onpedeneHue, yCcmouuyugo couemaiwowjeecsi C onpeoensieMbiM

2 Edpemona T.®. CoBpeMeHHbIH TOMKOBBIM C/1I0Baph PyCCKOTO si3blKa, www.efremova.info/word/antonomazija.html,
nara obparrenust: 05.04.2015

3 JluteparypHast suuukoneaus: B 11 T. — [M.], 1929—1939, ®dyHpameHTanbHast 3/1eKTpOHHAs 6ubMoTeka
"Pycckast nuteparypa u ¢onbkiop” (©3B), http:/feb-web.ru/FEB/LITENC/ENCY CLOP/0encyc.htm, aata
obpartenust: 05.04.2015

4 Turtupyetcs no: HukomtoxuH A.H. JluteparypHasi SHLMK/IONEeUsl TepMUHOB U noHsTuid. — M.: HITK «/HTenBak»,
2003. c. 1235
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croeom U obpasyowee 8 couemaHuu C HUM 0bOpA3HO-nosmMuyeckoe
gblpadiceHue: "cuHe mope", "000pblili Monodey", "KpacHa deguya", "kaneHas
cmpena", "caxapHble ycma', "zopiouue cne3bl", "wupokas cmenb", "Genbiil
cHe2", "memHas Houka", "0nuHHas dopoza” u m. n. I1. 3. [MIOCTOSIHHBIN MUTET]
- Cpeocmeo XyOOJXHCeCmBeHHOU 6blpa3umenbHOCMU NpeuMyujeCmeeHHO 8
yCcmHoll HapoOHoll no33uu».”

«OOUH U3 mponoe HApPOOHOU no33uu: C/A080-OnpedeneHue, ycmoluugo
couemaiowjeecsi C mem uiu UHbIM onpeode/isieMbIM CA080M U 0bo3Hauaroujee 8
npeomeme Kakoli-HUOYOb XapakmepHblll, 8ce20d Haauuecmayowuili pooogoli
npu3sHak (OopodiceHbKa cmonboeas, desuya KpacHas, monooey 0obpblili, Mope
cuHee, none uyucmoe, myuyu uepHbie). Takue II. 3. (cm. snumem) Obuiu
cpeocmeom  munu3dayuu. Ilpuuem cno8o, ynompebneHHoe c¢ II. 3.,
npuobpemaem HOB0e Kauecmeo, 3HAaueHue, omauuarujeecs nNo CMbICAy Om
Kaxcdo20 u3 ¢108 noposHb. CouemaHue KpacHa O0esuya o3Hauaem «Kpacueas
OegywkKa, HuuemM ocobeHHbIM om Opy2ux He OmAUYarWasics: HU Kpacueee, HuU
YMHee, HU boz2aue Opyeux». Ecau dpesHemy ckaszumesnto, negyy HYH*CHO ObL1IO
xapakmepu3zoeamb 0cobble ceolicmea e20 nepcoHadxcell, OH UCKAA 3numem
uHousuoyaausupyrouwe2o xapakmepa. Kwuasb  Baadumup, 3adymaswiutl
JICeHUMbCS, Xouem Haumu Heeecmy, OOCMOUHYIO0 €20 KHANCeCKo20 38aHusl, U
co3daem obpa3 udeanbHoll, ¢ e20 MoUKU 3peHusi, Oegywku: Kak 6b1 ma deguya
ObL1d CMAaHoM cmamud, cmaHoM Obl cmamua u YMoOM ceepul-Hd, ee Oesnoe
/UY0, Kak bbl benoll cHez...

Ponb I1. 3. [TTOCTOSIHHBIM 3MUTET] 8 hosnbkaope o2pomHad. OHU — OOHO U3

21aB8HbIX cpedcma Xy0oxcecmeeHHoU 8bipasumenbHOCMu ObLIUH U NeceH, CKa3aHuil u

nezeHd. O0Hu IT. 3. wupoko ynompebasitomcs 80 8cex 8u0ax (ponbKaopa: 000pbil

MO/’lanl{, no/ze vucmoe, mope cuHee, jsiecd memHble, jiyed 3e/1eHble. [[pyeue

8Cmpeuaromcs npeumMyujeCmeeHHo 8 mex Uiu UHbIX HCAHPAx HAQpOOHOU no33ul,

8bINO/IHSAS NPU IMOM cheyugpuueckue udetiHo-Xyo0oxcecmeeHHble (BYHKYUU.

5 Benokypos C.I1. CnoBaps 1uTepaTypoBeAueCcKiX TePMHUHOB, C caiiTa « JHLIMK/I0NeAnn&cioBapy», http://enc-
dic.comv/litved/Postojann-jepitet-165.html, gata obpaienus: 05.04.2015


http://enc-dic.com/litved/Postojann-jepitet-165.html
http://enc-dic.com/litved/Postojann-jepitet-165.html

Hanpuwmep, 8 ckaszkax wiupoko ynompebumenbHbl I1. 3. (paHmacmuueckozo
xapakmepa: 3010moti 08opey, XpyCmas/bHblll MOCM, No03eMHOe YyapCcmeo, Hcap-
nmuya, kogep-camonem. B ObLauHax I1. 3. cryxicam 8axCHbIM CpedCmeomM 8 CO30aHuU
0bpazos bozamblpetl, ONUCAHUU UX 00CNexX08 U 06CMAHOBKU CpaxceHutl: mo2yyutl
602ambipb, 0006pbIli KOHb, KajsieHd cmpenda, naauya 6yaamuas. B omauuue om
anuUecKux xavpos ¢onbkaopa, 2oe I1. 3. 8bINOAHAIOM 21a8HBIM 06pA3oM
onucame/ibHO-U306pazumesbHyH po/b, 8 HAPOOHOLU Aupuke pyHkyus I1. 3.
npeumywjecmgeHHo 8bipa3umenbHas, SMOYUOHAbHO-0YeHouHas. Hanpumep, 8
MpAaouyuUOHHbIX AUPUUYECKUX NeCHSIX UdCmo 8Cmpeuarmcsi makue SMOYUOHA/IbHO-
OyeHouHble D.: poOHas MamywKa, poOHoll bamrowka, 11be3Hblll OpyHCoK, Oyud-
desuya, bedHas 20108ywKa, caesbl 2oproyue. Cneyuguunbl I1. 3. yacmywek: gecenas
manbsHka, dopo2oli 3abasa, mMuaas 0posasi, OMUdasHHAS 20108y WIKA.

I1. 5. ecmpeuaemcs 8 anuueckoll N033uu pasHbix HApooos. Tak, oas «Hnuadbi»
TI'omepa xapakmeptbl I1. 3.: myuezoHumesnb 3esc, po3ogonep-cmas 3o0c¢, cpebpoHozas
demuda».’

® 3numem, yYCmoU4UBO CBSI3aHHbIU C CyujecCmeumenbHbIM UAU 21d2010M U
YKasblgarowuili Ha HOpMamMueHblli 8 OGHHOU KapmuHe Mupda nNpu3Hak npeomema
uiu Oelicmeusi; cmpeuaemcsi npeumyujecmeeHHo 8 (poNbKAOPHbIX MeKCmax.
*Bempbl OyliHble, Mope CuHee, Oywla 2pewHas, 6posu uepHo20 cobossl,
YMbI8AMbCsl GeneleHbKo»;’

[TepBoe 13 MpHBeEHHBIX OIpe/e/ieHN TOBOPUT 00 «yKpalllaroiiemM» JTUTeTe, B
TO BpeMsl, Kak /IBa APYTUX — O «IOCTOSSHHOM». TepMUH «YCTOWUYMBBIA STIUTET»
BCTpeuaeTcs, Harpumep, B cbopHrike A.B. AxyTrHa «I10BOpOTHbIe BpeMeHa»: «Y
c/108a, KOMOPbIM 0OMeHUBArOMCs 8 peuax, Hedapom ycmouuueblli anumem
«Kpbl1amoe»: 0HO, NO00OHO nmuye, U MOX}cem nepeaemanms Om uen08eKa K

uenogeky».® Kpome Toro, JaHHbIH TEPMUH ITPUCYTCTBYET B pabote «I'peueckast

6 JlambokeHckas T.A. u Muxanbckasi A.K. Ilegaroruueckoe peueBezienue. CoBapb-CIIPaBOYHUK, C caiTa
«DHnuKoneaquu&cinoBapu», http://enc-dic.com/pedrech/Postojann-jepitet-52.html, gata obpaienus: 05.04.2015
7  Jlaryta O.H. YueOHbIl c/IOBapb CTUMCTUYECKHUX TEPMUHOB, C CaliTa « AKaIeMUK»,

http://stilistics.academic.ru/535/I0CTOAHHBIA _30MTeT, AaTa obpaienus: 05.04.2015
8 AxyruH A.B. IToBoporHble Bpemena. — CI16: Hayka, 2005. — c. 118
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peJIUrusi: apxXxavka U Kiaccuka» Banbrepa BypkepTa: «...Ycmotiuugblie anumembl,
OmHocsawuecs 8 UacmHocmu u K 60eam. Omu snumembl ommeuarom y kaxcoozo 6oza
Kakyto-1ubo 00Hy cyujecmeeHHyro uepmy, komopas 61a200apsi noemopeHuro
ocmaemcsi 8 namsimu: myue2oHumesnb 3eec, meMHOKyOpbili [ToceliOoH, benopykas
I'epa, 30n0mas Agpoduma, cpebponykuii Anonnomn»,” uni 'y Pene MeHapa B KHUTe
«Mudn! [IpeBHeli ['perjuy B CKyccTBe»: «Bonookas 2ocnodca I'epa», — mak
2ogopum I'omep o cynpyee 3esca e «Mauade»: makoe ycmotiuuebili snumem 602UHU 8
20Mepos8CcKoM 3noce». ™

[TocKo/bKy MPHBOJMMBIE B CJIOBAPHBIX CTaThsIX M TMPOLIMTUPOBAHHBIX paboTax
TpUMeEpBI SMUTETOB TOXAECTBEHHBbI MO CyTH, €CTb OCHOBaHUSI YTBEPXX[ATb, UTO
TEPMUHBI «YKpallatoi», «ITOCTOSIHHBIN» U «YCTOUUUBBIN» STUTEThI MPeACTaB/ISIOT
OTHOCATCS K OJHOMY W TOMY JKe siBleHHi0. TakuM 00pa3oM, 10 OTHOIIEHHIO K
YCTOUUMBOMY SMUTETY B HbIHEIIHEM MCC/IeI0BaHUM BO3MOKHO WCMOJIb30BaTh
TIPOLIUTUPOBAHHOE BBIIIIE OTpefie/ieHre U3 «Y4eOHOTo C/ioBapsi CTU/IMCTHYECKUX
TePMHUHOB»: SMMUTET, YCTOUUUBO CBS3aHHBIA C CYILeCTBUTE/JbHbIM WU T71arojioM U
YKa3bIBalOILLIUM Ha HOPMAaTHMBHBLIM B [JAHHOM KapTHHE MHpa TpU3HAK TpeaMeTa W/Iv
JIeCTBUSI.

Bribop MMeHHO 3TOro oripeesieHusi 00yC/IOB/IeH TeM, UTO M3 BCeX YIOMSHYTBIX
OHO sB/sieTCS Haubosiee TIOMHBIM, @ WMEHHO: BO-TIEPBBLIX, pPacCTpOCTPAHSIETCS He
TOJILKO Ha TpeAMeThl, HO U Ha JIeHCTBUSI; BO-BTOPBIX, YKa3blBaeT HA HOPMaTUBHOCTh
YCTOMYMBOTO 3MUTeTa B paMKax 3aJjJaHHOM KapTUHbI MUPA, UTO BeCbMa CYILL[eCTBEHHO,
MOCKOJIbKY MaTepuasioM WCC/Ie[0BaHUS SIBJISIeTCS KapTUHA MHpa, Tpe/CcTaB/ieHHast B

pomaHe «BnactenuH Konerp.

9 Bypkepr B. I'peueckas pesurusi: Apxavka u knaccuka. — CII6.: Anereiis, 2004. — c. 220
10 Menap P. Mudsi [IpeBHeii I'peLiiu B UcKyccTBe, c caiita «IIpocBeturensckuii mpoekT ZAUMNIK.RU»,

http://www.zaumnik.ru/mifologija/mify-o-gere.html#gera-junona, gara obpamenus: 05.04.2015
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1.2 Teopus Xyg0KeCTBEeHHOI'0 nepeBoja

1.2.1 TTepegaua CTHIMCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH MOBeCTBOBAHUA

A. B. ®enopoB muileT 0 TOM HECOOTBETCTBUM My 3aZlaHHOM CLIeHOU
JEeNCTBUS U XY/I0’KeCTBEHHBIMU CPeJCTBAMM ee U300pakeHWs B TiepeBojie, KOTOpoe
BO3HMKaeT B CJIEYIOLMX CIydasx:

1. YnomuHaHue JeTaneii 00CTaHOBKU, XapaKTepHBIX /sl si3bIKa 1epeBofia, HO He
sI3bIKa OpUrMHasa.

2. Ilepefesika MHOSA3BIUHBIX UMEH B Te, KOTOpbIe CyI|eCTBYIOT B s3bIKe [1epeBoja.

3. Wcnonb3oBaHWe  TOCIOBUL, U WOWOM,  COJep)KallUuxX  YIOMHHaHUe
cnelurUUeCKUX HalMOHAIbHBIX peaslvu.

4. TlpumeHeHWe TakKuUX [UAJIeKTU3MOB W/IM TakKoe HapylleHWe HOpM
JIATepaTypHOTO f3bIKa, KAKOe BO3MOXKHO TOJIBKO B SI3bIKe IepeBo/a.

®de0poB pa3ziesnisieT iBe YCTAaHOBKU: «yCTAaHOBKY Ha POAHOM ObIT», KOTOPYIO OH
CUMTaeT BPEJHOW UM K KOTOPOM OTHOCSATCSl Tepeurc/ieHHble BbIllle MepeBo/uecKre
OIIMOKM, U «yCTAaHOBKY Ha POJHOM SI3bIK», 3aK/TFOUAIOIIYIOCS B CBOOOAHOM Bila/leHUH
CpeACcTBaMU U CTUJIIMU POJHOIO s3blKa M YMEHUU COOTBETCTBOBATb UX HOPMaM Jaxe
TPU YCJIOBUMA CO3HATe/IbHOTO WX MCKaXKeHWs, UCII0/b3yeMOro, K TIpUmepy, AJjs
M300pakeHHsI HEIPAaBUILHOCTe! B PeIUIMKax IepCoHaKei. !

CBobo/iHOE Braj/ieHre POAHBIM SI3bIKOM, coracHo A.B. deaepoBy, 3ak/irodaeTcs,
B TOM UMCJ/ie, B YMEHUM TepecTpOUTh ()pa3bl UCXOAHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUU C
CMHTAaKCUYeCKMMH HOpPMaMH s3bIKa mepeBoja.'> To 00CTOSATe/LCTBO UMEeT CMbIC/T
IIPUHMMAaTh BO BHUMaHUe MPU CPaBHEHWHU CYLeCTBYIOLIUX [epeBojoB «BiactenvHa
Koner», T1OCKONMBKO KpWUTHKAa paboThl, TipofiesiaHHONW [JOKTOpoM JloTTamowm,
3aKJ/IF0UaeTcs elle U B TOM, YTO OH I10JIb30BaJICSl Yepecuyp AJIMHHBIMU U CJI0’KHBIMU
NpeJIOKeHUsIMUA, YMeCTHBIMU B aHIVIMUCKOM $I3bIKE, HO Yepecdyp IPOMO3AKUMMU /IS

uBpura.'?

11 ®degopos A.B. O xynoxxectBeHHOM nepeBoge. — JlennHrpazg: OI'M3 I'ocyapcTBeHHOe M3/,aTenbCTBO
XyZ0>KeCTBEHHOM imteparypsl, 1941. — c. 53-54

12 Tam xe u ganee.

13 cm. Orbrach D. The Israeli translation controversy — what about and where to? // Translating Tolkien: Text and Film
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Kopner UykoBCKUl B CBOeU KHUTe « BbICOKOe NCKYCCTBO» BbICKAa3bIBAETCS
CKeMTUYECKHU O TIOMBITKaX 3aMeHbl HALMOHAIbHOTO KOJIOPUTA S13bIKa OpPUrMHAJIa
Hal[MOHa/bHBIM KOJIODUTOM si3bIKa TiepeBojia. B yactHoCTH, UyKOBCKUI KPUTHUKYET
crarbto O.M. CenkoBckoro «Opucces v ee rnepeBobl»: «Cmambs 3ma,..
8bICKa3bleaem mpebosaHue, umobbl «Ooucceio» nepesoounU He MopPHeCmeeHHO-
8UMUEBAMbIM 513bIKOM 8bICWIUX K/AACCO8, A NPOCMOHAPOOHbIM, KDECMbIHCKUM... Ha
3mom ocHosaHuu CeHKOBCKUL C HaNnyCKHbIM 0eMOKpamu3mMoM Hacmaueaem, umoObl
HAapoOHas NoomMa OpegHUX 2PeKo8 NepesooUNdCh He HA 8bICNPEHHULl, YKPALeHHbIL,
«6/1a20pO0HDITI» A3bIK, HACIWEeHHbIU YepKOBHOCAABIHWUHOU, d HA HU3080ll,
NPOCMOHAPOOHbIU, KPeCMbSHCKULL.

OH mpebyem, umobbl HUM@Y Kaaunco Ha3bieaau Ha 0epeseHCKuUll MaHep —
IMokpbieanuxoli, 3esca — XKusbozom unu bambkoli Hebec, 3¢puonoe— YepHomasbimu,
AnonnoHa — Jlyuecmpenom, Ilonugpema — Kpyano enasHukom, ITpozepnuHy —
IIponoazaHoti u m. 0. u m. 0., — u xouem, umobbl FOnumep sockauyasn, no0ob6HO
depegeHckomy cmapocme: «3, bamiowka!»". TlogobHbIi moaxon K. UyKoBcKuii
Ha3bIBaeT «/IeMOHCTPATUBHBIM (DUIVIIPCTBOM» U «IIIYTOBCKOM (usionorueii». lanee
aBTOp TPHUBOAUT UHOM MIPUMep: «IIPOCTOHAPO/HbIVM» TepeBo, mo3M ['omepa,
BbINOIHeHHbIV b.U. OpAbIHCKUM, He BIaJaroliui B TaKue KPalHOCTH, Kak MepeBo/
CeHKOBCKOT0, O/THAKO TOKe He CHUCKABIIHK ycriexa. « OOMockaaueaHue 2peueckoeo
AHMUYHO20 NAMSMHUKA — 3amesi NOPOUYHAsi N0 CAMOMY C80eMy CYWecmay»™ - muIieT
UyKOBCKUM.

BmecTe c TeM OH yKa3bIBaeT, UTO 3aMeHa BbIpa)KeHUU SI3bIKa OpUTMHAasa
BbIpa)KeHUSIMU SI3bIKa MepeBo/ja He TOJILKO J0MYCTUMa, HO U JKeJlaTeslbHa B TeX
C/lyydasix, KOTZia NCXOJHOe BhIpayKeHHe Mpe/icTaB/sieT co00M Kiuilie, TUIIeHHOe A5
HOCUTeJIS si3bIKa KaKoW-TM00 CTUIMCTAYECKOW OKPACKU U BOCIIPUHUMAaeMoe UM
WCK/TFOUMTETbHO Ha YPOBHe 00II[ero CMbIC/ia, HO He OT/ebHBIX CJIOB: «H 6ce Jice MHe

Kaszicemcsi, umo cmu/b nepegood He Oyoem HAPYUeH U He npou3olioem HUKAKO20

(Cormare Series volume 6), edited by Honegger T. — Zurich: Walking Tree Publishers, 2004. — p. 64

14 Yyxkoeckuii K.M. Cobpanrie counHenui B nisiTHaALaTd ToMax. T. 3. Beicokoe UCKyccTBO; V3 aHI/I0-aMepHUKaHCKUX
tetpageil. — M.: ArentctBo ®TM JIta, 2012. — c. 102-103

15 Tam xe, c. 105
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«OMYJHCUUYEHbS», eCc/U Mbl 8 Mepy U ¢ makmom 6yoem 8 ceoem nepesode nepedasamnb
UHOCMPAHHble N020BOPKU U NOCA08UYbI — PYCCKUMU, 0C0b6AUBO 8 mex cayuasx, ko2od
OYKea/IbHbIll Nepesoo 8bIXOOUM HEYKAIHC U MHO20C/108EH.

Bcmpemumcs, Hanpumep, nepegooyuKy HeMeyKasi N02080pKa «H3-nod 00dos
0a nod aueeHb». [Tycmb, He cMywasich, nepegedem ee: «M3 02Hs Oa 8 NO/bIMSI».
Xoms makum obpa3zom eoda npeepamumcsi 8 020Hb, CMbIC/1 N02080PKU Gydem
nepeoaH 8 MoOUHOCMu, U CMu/ib Nepesodda He NOCMpaoaem HUCKO/bKO.

TouHo mak dice aHenulickyto nocnosuyy «becnonesHo nponueams cae3bl Haod
NnpoAUMbIM MO/IOKOM» HUKIMO He Mewdem 3dMeHUMmMb pyC CKOll NpOCMOHAPOOHOl
nocnosuyeti: «4mo c 803y ynasno, mo nponano!»

OMo 803MOMCHO yoHce NOMOMY, YUMo peaauu NOCA08UY NOYMU HUKO2 Od He
owjywaromcs memu, Kmo npumeHsiem ux 8 H#Cugom pa32oeope... N08Mmopsiio,
KOHKpemHble 06pasbl, 8xo0swjue 8 my uau UHyl Noca08uly, K Komopoil 8ce, Kmo
ynompeb/siem ee, 0a8HO yce ycneau NpueblkHymb, noumu 8ce20d ocmaromcs 01
HUX HeNnpUMemHbIMU.

Tom pycckuil uenosek, KOmopblili, NOpUYAsi ONPOMemMuUBOCMb UAU
Heb1a200apHOCMb C80€20 cObeceOHUKa, 2080pum emMy: «He nawll 8 koa100ey,
npuzooumcs 800uybl HANUMbCS», 0A/eKO He 8ce20d 3ameuaem, Umo 8 e20 CeHmeHyuu
ecmb makue obpasbl, KAk 800d U Konoodey.

IpusbluHble popmybl Hawell pueypanbHOl, Memacopuyeckoll peuu o4UeHb
pedko owywaromes Hamu».'® TIpu 3Trom KopHreii UykoBcKuii oroBapuBaet: «Coscem
UHaye Hao0/excum OMHOCUMbCS K NOCA08UYAM, 06pa3bl KOMOPbIX CAUWKOM YHC
pe3Ku, HeobbluatiHbl U ApKU. Y /lukkeHca 0OuH nepcoHadic 2ogopum: «Ecau mebe
CyJc0eHO Obimb No8eweHHbIM 3a Kpaicy si2HeHKa, nouemy 6bl mebe He yKpacmb u
osyy ?»

ITepesoduuk, MHe kaxcemcsi, coeaan 60AbUy0 OWUOKY, NPe010H# U8 uumamensim
8 Kauecmee pyCcCKO20 3K8u8d/jeHma nocaosuyy: «/[eym cmepmsm He b6bigamb, a

0O0HOUl He MUHOBAMb!», MAK KAK 8 5MoM nepegode He Uy8Cmayemcsi HU OCmMpoyMus,

16 Tam xe, c. 106
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HU KapMUuHHOCMU, HU ceexcecmu NOOJAUHHUKA.

OH OondiceH OblL1 COXpaHUMb He MOAbKO 08Uy U Si2HEHKd, HO U My YAblOKY,
Komopasi npucymcmeyem 6 3moli nocaosuye, U ee HOMOPUCMUYECKUll MOH,
CB0LICMBeHHbIl aH2AULICKOMY (PobKaAopy»."

[IprBefjeHHbIe TOUKM 3pEHHsI Ha aJlalTaljul0 OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa K peavsM
s3blKa TepeBoJja MMEIOT BakHOe 3HaueHWe, Tak Kak Pyt JIMBHUT, cuMTasna, 4To
repeBOfi 3MMUYECKOTO TeKCTa Ha WBPUT TpeOyeT eBpeicKoil MuQoaoruuecKkoi
(6bubmeiickoii, B TIePBYIO ouepe/b) JTEeKCHKOW, B TO BpeMsl KaKk DMMaHy3/1b JIoTTam B
CBOel pelakiMU TMpaKTUYeCKd UCKIOUWAI MCIO/b30BaHWE BLIDAKEHUM U3
K/TaCCHUeCKoro MBpHTa.'® DTa pasHuIla B TOAXO[AX SIBSETCS ONHOW W3 Haubosee

CyIIleCTBeHHBIX IMPUYUH KOHPPOHTALIMYA MeXAY CTOPOHHUKaMU 000UX TIepeBO/IOB.

1.2.2 nepepaua Ha/ie/IeHHbIX CMbIC/JIOM UMEH

ITpu miepeBozie MeH COOCTBEHHBIX ITEPEBOUMK HCITO/b3yeT TaKhe MEeTOZbl KaK
KaJbKUPOBaHWe, TPAHCKDUWIILIUS,  TpaHC/AUTepalys, TpaHCOO3WLuUsl  (3aMeHa
VMHOSI3bIYHOTO UMEHM SKBUBAJIEHTOM M3 si3blKa MmepeBofa, Harpumep king James —
koponb MakoB), /b0 wux KoMOWHarmio (Kak TpaBUIo, KOMOWHHDPYIOTCS
TpaHc/MTepanus U TpaHckpunius).'® CornacHo Touke 3penus JI.B. T'asu30Boii, npu
TIPUHSTHN TIePEBOIUECKOTO PellleH s, He0OX0JUMO YUMTHIBATh CieyroIue (pakTophI:
MPO3pauHyl0 BHYTPEHHIOI (OPMY,MCTOPUUECKYIO aJlTFO3UBHOCTh, SMOL[MOHATBHO-
OLIEHOUHYI0 COCTaB/IsIOIy 0.*’OT/Ie/IbHbIe TPYAHOCTHA CITI0OCOOHA BBI3BATh Tepejaya
MMeH COOCTBEHHBIX, UMEIOIUX KaK MCTOPUUECKH CIOXKUBIIMICS TIepeBoJ, TaK U
COBpPeMEeHHbIN, OT/IMUHbIA OT Tpe)KHero BapuaHT (HarpuMep, NMpopokK Momuceid, HO

npu 3ToM Moiue Jasgu™).

17 Tam xe, c. 109-110

18 Orbrach D. The Israeli translation controversy — what about and where to? // Translating Tolkien: Text and Film
(Cormare Series volume 6), edited by Honegger T. — Zurich: Walking Tree Publishers, 2004. — p. 53

19 cm. Conombikuna A.C., Kammpuna H.A. Criocobbl iepeBo/ia MeH COOCTBEHHBIX Ha MaTepraie aMepUKaHCKOM
ny6uctuky / CoBpeMeHHbIe HayKoeMKue TexHomoruu, Ne 7 (1), 2013. — c. 80-81

20 cwm. l'a3usoBa JI.B. TpyaHoCTH nepeBofia MMeH COOCTBEHHBIX (Ha MaTepuare nepeBofia poMana ToHu MoppucoH
«ITecup ConomoHa») // Becthuk YenssOuHCKoOro rocynapcTBeHHoro yauBepcurera, No 35 (173), 2009. — c. 42-47

21 cm. HInupko U.H. K npo6sieme niepeBofia Ha PyCCKUI A3bIK MBPUTCKUX TOMOHMMOB U @HTPOTIOHUMOB // $13bIK



14

«Bnactenun Kosel» cofiep)KUT 3HauWTe/bHOE YKMC/JIO HaJjelleHHBIX CMBIC/IOM
uMeH, Takux Kak «Goldberry» wumu «Samwise», UTO CTaBUT TepeBOJUMKa Tiepe[
HeOOXOAMMOCTBIO DellleHHUsl: 3aUMCTBOBaTh UMsI COOCTBEHHOe W3 OPUTMHAIBHOTO
TeKCTa IIeJIMKOM, COXpPaHWB 3ByuaHHe, WM TPaHC(HOPMHUPOBATh €ro, repeBefis Ha
SI3bIK TIepeBO/la ¥ COXPAHUTD 3a7I0’KeHHBIM aBTOpoM cMbIc/. Kak cuutaet Hopa Iasb,
BOMPOC 3TOT He MMeeT OFJHO3HAUHOI'O OTBETa, OJHAKO ITpejiaraeT KOMIIPOMMCC —
TepeBOIUTL UMsI COOCTBEHHOE IO CMBIC/TY, COXpaHsisi (POHEeTHUeCKHH OOMMK HMMeH
s3bIKa OpUTHHANA: «Haw yumamenb He 00513aH NOHUMAMb, UMoO 8 6AuCMamenbHol,
becnowaoHoli «Spmapke muecaasus» xumpoymHas bBexkku Hedapom Hocum
¢amunuto Illapn. A mem cambiM OOAUK 2epOUHU ympamusa HeKyl uepmouKy, U
uumamesnb, KAK HU 2080pume, omuacmu 060KpaoeH. 3Hauum, Hy#CHO UCKaMb KaKue-
mo Opyaue nymu, 60/1ee cospeMeHHO nepedasamnb CA0BECHYIO U2py asmopd.

A Kak npukadxceme nocmynamb? Jamb Hawel mucc bekku gamuiuro
IIpoHbipa?

Hem, koHeuHo, Hem. Ho Henb3s AU couuHUMb UMO-MO MAkKoe, UMoO 38yuum
bonee uau MeHee NO-aH2AULICKU U 8 MO dce 8peMsi maum HeKull HameK? Henb3s au
nepeuMeHo8amb 2epouHio... Hy, cKaxcem, 8 mucc bekku Bocmp?..

U pazee naoxo, kak npednazan Apeo, desuyy, ubsi hamuausi no-aHeAulicku
03Haudem «MOMHOCMb», HA38amb 8 nepegode mucc TomH3l, cybsekma no ¢pamunuu
CHaiik (3mes1) — mucmep I'ad, a HaywHuka — mucmep KneeemayH ?»*

[Io mHenuro Hopbl ['anb vMeeT 3HaueHWe U TO, HACKOJBKO BakeH [Jid
TIOBECTBOBAHHS 3a/I0KeHHBbIM B MMEHU CMBICHT: «BOgoliHe Heobxooumo nepesooumb
UMeHa U HA38aHusi, K020d OHU 8aXdcHbl no cywjecmgy. Yumamenb He MAK MHO20
nomepsiem, He y3Has, umo ceneHue Xoykali — 3mo SicmpebuHbili 21a3: Hy euwje 0OHA
JICU 8ONUCHas uepmouka, He 6onee mozo. Ho eom 2opodok Haswigaemcsi MupHas
obumenb uau Koppynyus — 3mo Yydce He nycmsik. Ocmasumb CeHm-Pecm uau

KopanweHn emecmo xomsi 6bl Kopbicmeneun — 3Hauum o0060Kpacmb yumamessl.

VBPUT; UCCJIeJOBaHKE U TIperofiaBaHue; Marepuansl [eBsiToit ExkeronHoi MexxayHapOJHON MeXXAUCLUITMHAPHOM
koH(epeHuK 10 nynauke. Pen. A.A. Kprokos, E.B. MapesiHurk. Mocksa: LleHTp HayuHbIX PaOOTHUKOB U
riperoiaBaresieii uygavku B By3ax "Cagep", 2002. — c. 101-112

22 Tane H. CnoBo xuBoe 1 MmepTBOe. — M: Bpewms, 2007. — c. 192
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3ab6aeHo, KOHeYHOo, YUMo Mmpu MeabKOM YNOMSIHYMbIX XaAmypuwjuka om MeOuyuHbl
umeHytomcsi: 0okmopa ITwuk, ITsac u Iyd6 — mym pedakyusi co2aacuadacb, HoO 3mo
Kak pasz nycmsk. A eom packpbimb cmbica umeHu Hobn — umeHU eOUHCMBEeHHO20
Nnopsio0YHO20 uenoeeka cpedu NeuamHo 8blceueHHblX TeeHoM XaHdicell u pgauell om
NoAUMUKU — ObL10 NO-HACMOSAWeMy 8ANCHO!»™

Cam mpodeccop TonkuH mipsiMo mvcan B «PyKOBOJCTBe MO TepeBOAly UMeH
COOCTBEHHBIX» 0 HEOOXOIUMOCTH TIepeBo/ia 3a/I0KeHHOTO B UMeHax CMBbIC/Ia.

Cnenyet, o0fHakKo, TOAUEpPKHYTb, UTO HaCTosllee UCCAe[0BaHUe He
npeariosiaraeT aHaav3a Iepelaud BCeX WMeH COOCTBEHHBIX, YTOMSIHYTBIX BO
«Bnacrenune kosnewn». Bmecte ¢ TeMm, B OT[eIbHBIX C/Iy4yasiXx TaKOM aHaau3 MOXKET
ObITH OCYII[ECTB/IEH, €C/TH 3TO TIOTpeOyeTcs /ST JOCTYKEHUS 1[e/TM UCC/IelOBaHUs —
HarpyuMep, B CUTYyallUH, Korjja Kakoe-T1ub0 uMsi COOCTBEHHOE SIBJISIETCS TIEPEBOZIOM Ha
«BCeOOIIU» SI3bIK C WHOTO CYIecTBYOIlero B Mupe TO/NKMHA s3bIKa, TOCKOJIBKY
rnepeBogHOE UM coOCTBEHHOE BBICTYIIA€T B Ka4€CTB€ 3dM€HbI ODUT'MHA/IbLHOI'O UMEHHU

U SIB/ISIeTCS] aHTOHOMAaCHeH.

2. THOOPMALINA O IIEPEBOAJUMKAX 1 Ob30P JINTEPATYPBI

2.1 udopmarus o nepeBoJunKax

2.1.1 Ommany1b JIoTTam

OmMaHya1b Jlortam popuicas B 1944 romy B Tenb-ABHBe, MOMYUYUII
0aka/laBpCKyl0 CTeleHb Ha (QakynbreTe OOIeCTBEHHBIX HAayK B MECTHOM
yHuBepcuteTe. Marucrepckyro creneHb Jlortam mosnyunn B JIOHZOHCKOM LIKOJIe
BoctokoBesienusi u AdpukaHUCTUKM JIOHJOHCKOTO YHUBepcuTeTa. B 3ToM ke
yHuBepcuteTe, B JIOHJOHCKOM IIKO/ieé SKOHOMUKHA OH TIOMY4YW/ CTeIeHb [OKTOpa.
V3BecTeH Kak T[epeBOJUYMK HAa HWBPUT TPOU3BeAeHUM U3 007acT Hay4yHOU

daHTacTUKM U (eHTe3n U KaK OAWH M3 OCHOBaresieli V3pausibckoro oOiiecTBa

23 Tane H. Cnogo xuBoe u MmeptBoe. — M: Bpemsi, 2007. — c. 195
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HayuHoU (aHTacTukd U (eHTe3n. C 1996 no 2002 rop sIBAS/ICSA IVIaBOM J@HHOTO
obmiectBa. /lokrop JloTTam mepeBe/l Ha MBPUT Takve (eHTe3UiHbIe POMaHBI Kak
«XpOHUKM caru 0 Kombe» MaprapeT Ysuc u Tpelicu XukM3H, «COTKaHHBIM MUP»
Knaiiea bapkepa u «Cunbmapuuiion» /I>koHa Ponanbaa Pysna Tonkuna. [Tomumo
TOro, OMMaHy3/1b JIOTTaM W3BeCTEeH CBOMMH TepeBOAAMMU Ha WUBPUT MPOU3BE[I€HUU

Aiizeka A3umoBa, @penka ['epbepra, Ypcynnl Jle ['yun u [lyrnaca Axamca.

2.1.2 Pyt JIuBHUT

Pyt JluBHut popunace B 1917 rogy B ceMbe KypHa/lvcTa U UCTOpUKa ben-
[unona Kaua, B Mockse. C 1922 rozma ee cembsa xuia B bepivne, a B V3pausb
nepeexana B 1931 rogy. lerran OpOpax cooOIIjaeT, UTo pOJHBIM SI3bIKOM PyT JIUBHUT
611 HeMeLKuii™: «ITepeblll nepegod Ha uepum, Kak ynoMuHaa0Ch, 6bu1 0CyujecmeneH
2epMaHosi3bIuHOU nepesoduuyell, ewje ManeHbKoll 0egoukoll ebipoculeli 8 ['epmaHuu (8
30x)»*. Opbpax ykasbIBaeT MO KpaiiHeil Mepe OfUH C/yyaii, B KOTOPOM CKa3ajaoCh
BIWSIHUE HEMEI[KOro s3blKka Ha mepeBop «Bmactenmuua Komerp»: «S» B Ha3BaHUU
kperioctu Isengard nepesaHo PyT JIMBHUT Kak [z], UTO COOTBeTCTByeT HOpMaMm
HEeMELIKOTO s13bIKa.”® B JaHHOM Cjlydae MMeeTCs B BHAY (POHETHUECKOe OT/IMYHE OT
BapuaHTa, npejiokeHHOro JIoTTaMoM, B KOTOPOM «S» Tiepe/iaeTcst Kak [s].

Ioaan  Opbpax cchilaeTcss Ha HEKWM  HEMEI[KO-MBPHUTCKUN  CJIOBaphb,
cocTtaBieHHbId 1929 roja wW3jaHusl, COCTaB/AEHHBIM He YIIOMSHYTBIM IO WUMEHHU
M3Pan/IbCKUM yUeHbIM-01bercTroM U npodeccopoM ucropuu [IpesHero Bocroka®

— K3 3TOro CjioBapsd, OH ITHUIIET, JIMBHUT yepriajia B pa60Te HEKOTOpbIE TE€PMHWHEI,

24 «The original Hebrew translation was made, as mentioned, by a German-speaking translator, who grew up as a
young girl in Germany (in the30s)», tutupyetcs mo: Orbrach D. The Israeli translation controversy — what about
and where to? // Translating Tolkien: Text and Film (Cormare Series volume 6), edited by Honegger T. — Zurich:
Walking Tree Publishers, 2004. — p. 62

25 3pech ciienyet 06paTUTL BHIMaHHe Ha HEKOTOPYHO HETOUHOCTh: TIOCKOBKY ceMbst Ben-1Tuona Karja mepeGpanach B
W3pauns B 1931 ropy, roBoputs 0 ToM, YTO PyT JIMBHUT BBIpOC/a B TpUALAThIE FOAbI B I'epMaHin, MOXKHO C
60/IBLIION HATSHKKOM.

26 Orbrach D. The Israeli translation controversy — what about and where to? // Translating Tolkien: Text and Film
(Cormare Series volume 6), edited by Honegger T. — Zurich: Walking Tree Publishers, 2004. — p. 62

27 CrnoBapy, KOTOPbIMU MOIVIM OBl 110/1630BaThCsl 00a [1epeBOUMKa, Ilepeurc/ieHs! fajee, CM. 3aK/ioueHue.
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HarpuMep, BbIpakeHHe [1'979-")2, UCMoMb30BaHHOE el /Ui TepeBoja  C/IoBa
«elves»®, CormacHo cTatbe «2'09Y 85 ;11'5"9 *12» («letn JIummr, a He 51b(bI») B
rasete «J"7WRiM», ben-1luon Kany nogapun gouepu cinosape Mexyzap! I'ypa, KOTOpbIN Ta
C GOJIBIIIAM SHTY3Ma3MOM H3ydaia”, oqHaKo HUKaKUMHU CBejeHusMu o Mexyze T'ype
Kak O OubsieMcTe ¥ BOCTOKOBeJe MbI He pacriojiaraeM, M03TOMY OfHO3HAYHO
yTBepXK/JaTh, UTO B ra3eTe WMeeTCs B BUJly UMEHHO TOT C/IOBapb, Ha KOTOPIU
cceimaetcst OpOpax, He Mpe/[CTaBIsSeTCs] BO3MOXKHBIM .

Ho «BnactenuHa Koserp» Pyt JIuBHUT riepeBesia Ha uBpUT «JDke-HepoHa»
JlnoHa @erixTBaHrepa, «Manbuuiiek ¢ ynuubl [lana» ®epeHuia MosibHapa, «YTpo
6b110 3uMoii» SHMHBI Bayman, «Hemoro mnpopoka» Moseda Pora, «CrapTaxa»
lT'oBapma ®acrta, «Pacmyca v 1mnaromiorarens» AcCTpuf JIMHATpeH U psif Apyrux

JIUTepaTyPHBIX MPOW3BeJeHNUH.

2.2 O630p nocesAIeHHON nepeBojaM «Bsiacrenuna Kosen» Ha UBpUT

JIMTepaTypbl

Tema nmepeBoja poMaHa «BsacTenvH KoJiel» y)Ke HeOAHOKPAaTHO MOJHUMAasIach
npexzae. Tak, cam [Dk.P.P. ToskvH ocTaBu/1 pPYyKOBOACTBO I10 [epeBOLYy WMeH
CcOoOCTBEHHBIX, B KOTOPOM TT€PEUHC/IHI BCe Te U3 HHUX, KOTOpbIe TIOZJIe)KaT IepeBoay.
B npeaucioBrun K 3TOMY PYKOBO/CTBY YCTaHOBJ/IEHBI CJIe[YIOLMe TIPUHLIUIIbL:

® 1MeHa COOCTBEHHbIE, He BOIIEAIINE B CIMCOK, JO/DKHBI OBITH OCTaB/IeHbI 0e3
BCAKUX W3MEHEeHHWM, UCK/ToUasi QUIEKCUM «-S», «-eS», KOTOpbIe JO/DKHBI OBITh
riepefiaHbl B COOTBETCTBUU C PaMMaThueCKMUMH HOPMaMU Si3bIKa MepeBo/ia;

® [IOCKO/IbKY aHIVIMMCKUM 513bIK B Mupe «Bnactenuna Kosnerp» BbITIO/HSIET POJib
BCeoOIIlero s3blka, TO SI3bIK TepeBojla TPUHUMaeT Ha cebs aHa/IOTUUHYHO

dyukimo. ViMeHa, sB/IsIOIMECS CMBICIOBBIM TIepEeBOJIOM Ha BCEOOIMA C

28 Orbrach D. The Israeli translation controversy — what about and where to? // Translating Tolkien: Text and Film
(Cormare Series volume 6), edited by Honegger T. — Zurich: Walking Tree Publishers, 2004. — p. 63

29 Taszera YN, http://www.haaretz.co.il/misc/1.866158, nara obpamjenus: 16.03.2015

30 MoxHO, BMecCTe C TeM, YIIOMSHYTh, uTo Vexyzna I'yp pabortan B coapropctBe ¢ M.T. Knay3Hepom — eBpelicKuM
HCTOPUKOM U (hU/I07I0TOM, 3aBefyroIinM Kacdepoil ucropru repuozia Broporo xpama B EBpeiickoM yHHBepcUTeTe
B Mepycanume.


http://www.haaretz.co.il/misc/1.866158
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CUMHAApYHA (Ha3BaHWEe OJHOTO0 W3 3Ib(OPUUCKKX SI3bIKOB, MPHUAYMaHHbBIX
ToskMHOM), C/lefiyeT mepejilaBaTh Ha S3bIK MepeBofila B MaKCUMa/JbHO TOYHOM
COOTBETCTBUU C UX CMBICJIOM.

e OpurvHajibHOe WU3[lJaHWe COJ€PXKUT Psifi HaAe/eHHbIX CMbICIOM HMeH
COOCTBEHHBIX, UCIIOJIB3YIOIIMX YCTApeBIIYI0 WIA [AUAJeKTHYIO aHTIUACKYIO
JIeKCUKY, TIO3TOMY T[epeBOJUMKY CJie[yeT, 10 BO3MOKHOCTH, T0AOUpaTh
NMofloOHYI0 JIeKCHKY B COOTBETCTBYIOLEM si3bike. OTzesbHble BO3MOKHbBIE
BapUaHThI [ijIsl TePMaHCKHUX SI3bIKOB MPUBOASITCSI B PYKOBO/ICTBE.

ITog pepakiyeidi Tomaca XoHHerepa ObUIM BBINTYINEHbI COOPHWKH CTaTeil
«Tolkien in translation» u «Translating Tolkien: Text and Film»; FOBan Kdwup,
TIPUHUMABIIMI yuacTie B paboTe Haf mepeBozoM 1998 roza oryOguMKOBan CTaTby
«Translating Tolkien into Hebrew» u «Alas! The aged good translation!»; [13HHM
Opbpax, B cratbe «The Israeli Translation Controversy - What About and Where
To?», OnUCBLIBaeT 1]e/IM, KOTOpble CTaBWU/IW Tepesi co0ou PyT JIMBHUT U DMMaHY3/Tb
JlortaM, a Tak e TIPOU3BOAUT CpaBHEHHe 00OWX TepeBOJOB. MOKHO TaKxe
ynoMsiHyTb ctatblo «The Secret of Livnit's Magic» lupnu JIupoH U CTaTbio
«Livnit's LotR translation - A Unique Masterpiece», aBTOpOM KOTOpPOM SIBJISIETCSI
FOBan Benuc.

FOBan Kdup B cratbe «Alas! The aged good translation!» yka3biBaeT Ha
c/iefyrolije 0COOeHHOCTH TiepeBo/ia, BbIMO/IHEHHOTO PyT JIUBHUT.

Bo-miepBbiX, ee paboTa COAEP)KUT Ppsifi JakKyH — TIOMHMO OT/e/IbHbIX
MPONYIIeHHbIX (pa3, OTCYTCTByeT UaCTb BCTYIUIEHUS, a TaK >Xe JOMOJHEHUsl K
poMaHy, cocTaBsitolre okosio 10% TekcTa U cofieprkalijye, MOMUMO UH(OPMaIUU O
MUpe, TipaBW/a TPOU3HOIIEHUs, TPAHCKPUIILMKW U TepeBoja. Kdup oraenbHO
oOpailjaeT BHUMaHWe Ha TO, YTO MMEHHO TIpeHeOpekeHHe JIOTIOTHEHUSMU K pOMaHy
¥, Kak C/e[JCTBUe, HeJOCTaTOUHOe B/aJleHue MaTepuaaoM, CTaj0 MPUYUHON
OIIMOOYHOTO TepeBOfia OTAE/NbHBIX SMU30J0B: «Bbosree moezo, ¢ 6Goabwoll doneli
Y8EpEeHHOCMU Mbl MOXceM onpedeaumb, umo Pym JlugHum He noHumana mup

Ic.P.P. TonkuHa, koz20a nepeeoouna «Baacmeauna koney». QOOHUM U3
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dokazamenbcme CAyHcum owubouHblll nepegod 8 08yx Mecmax cnoea «Banap»,
obo3Hauarouwje2o «60208»: 8 0OHOM Mecme 5Mo C/1080 NepesedeHO KAK «HAae30HUK»
[«/lge 6awHu», 8 KOHUe 2n1asbl «TyweHblll KpoAukK ¢ npunpasamu» pasa «/la
nogepHym e20 8a/1ap Npoub» 8bl2110UM KAK «NnyCmb [e20] Hae30HUK nosepHem e20
npouby»; 8 Opy20M Mecme 3mo €080 nepedaHo kak monoHum («Kak eeaukuti Opoms 8
bumee npu Banape»); 8 mpembeM ciayyae OpuUHA/A 21ACUM «NOKA CMOSIM MpOHbI
gasnap», mo nepegedeHo KAk «...U mpoH Banapa 6yoem cmosimb geuHo!». 13 smoeo
Hekmo Moe Obl xoms Obl cOenamb 8bl600, umo Banap — umsi cobcmeeHHoe 80
MHO}#CeCm8eHHOM uuc/ae, U Ucnpagumb nepesoo «HAae30HUK» 8 npeodbloyujem mome,
HO 3Mo20 cOenaHo He Obl10... Bkpamye, 3HauumenbHol 00AU OWUOOK MOMCHO ObL10
Obl u3zbedxcamb, ecau Obl nepesoOUUK mujamenbHee u3yuuan Obl KHueu TonKuHa
npedicde, uem 6pambca 3a nepeeod».’’ Tlomumo 31oro, Kup Beie/seT ciegyrolye
TIOTPELTHOCTH:

e HebOpe)kHas repesiaua KapT MUPa;

® HeBepHO TPAaHCKPUOWpOBaHBI U TiepeBefieHbl MMeHa: «Camyatiz ['amodicu

npegpamuicsi 8 «ymHuka Csma I'smeeu»... Tlomumo ece2o npoue2o, ums
«Camyatiz» 3HA4uUm «HAano/n08UHY YMHbIl», MO eCmb «NOAYOypOK» - NpAMas

NpomMueonoNOHCHOCMb «YMHUKY Camy» ;>

e HeroHMMaHue uauoMm. Tak, ¢paza «Then you will see Gandalf the Grey

31 «Moreover: we can determine with a high level of certainty that Ruth Livnit did not understand J.R.R. Tolkien’s
world when she translated Lord of the Rings. One of the proofs is the faulty translation, in two places, of the word
“Valar,” which describes the “gods”: in one place the word is translated as “rider” [The Two Towers, near the end
of “Of Herbs and Stewed Rabbit,” the phrase “May the Valar turn him aside” comes out more as “may [its] rider
turn it aside.”]. In another place, as a place-name (“like great Oromé in battle upon Valar”, I11,98). In the third
place the source reads “while the thrones of the Valar endure,” which is translated “...and the throne of the Valar
will be established forever!” (II1,220). From here one could guess that “Valar” was a personal name in plural, and
one could at least have fixed the “rider” translation in the previous volume, but this was not done.

Even in Appendix A, which is short and very succinct in this matter, the Valar are described as “guardians of

the world”—not to mention The Silmarillion, which had already been published in English at the time when Livnit
translated Lord of the Rings. In short, a large portion of the mistakes in the old translation would have been prevented
if the translator had studied a little more in depth into Tolkien’s books before starting the task of translation».
Lurupyetcs B nepeBogie Mapka Illyncona no: Mark E. Shoulson, http://web.meson.org/lang/alas.php gara obpatenusi:
05.04.2015

32 «Samwise Gamgee becomes “Sam-the-wise Gamggee” [i.e., with both G’s hard]. First of all, the correct
transliteration is Gamjee. Second of all, “Samwise” is a name whose meaning is “half-wise,” that is to say,
essentially, half-stupid—just the opposite of “Sam the wise”. Llutupyetcs B nepeBogie Mapka llyncona no: Mark
E. Shoulson, http://web.meson.org/lang/alas.php gara obpauenus: 05.04.2015


http://web.meson.org/lang/alas.php
http://web.meson.org/lang/alas.php
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uncloaked» («¥Bugumb I'sHpanbha Ceporo BO Bceld Kpace [3mech: «B
SApOCTU»]) TepeBefieHa KakK «YBuauib I'sHganbha Ceporo 6e3 MaHTUM», UTO
TOPOXK/IaeT HeHY)XKHble KOMUYeCKWe accoupaluv. B gpyrom ciydae dpasa
«Crapbiii 100pbiii Meppu» TiepefiaHa KaK «TIOXKWIOW U Xopoiuii Meppu» -
T. €., OTCYTCTBYeT [TIOHUMaHUe TOT0, UTO CJIOBO «CTaphblii» B JaHHOM KOHTEKCTe
O3HauaeT «CTapbIi [pyI»;

® CTWIKMCTUUECKHe OLIMOKHW: HeorpaBAAHHOE HCIO/b30BaHUE 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB; UTHOPUPOBAHUE CTAapPOAHITIMMCKUX CJI0B U UH/IMBU/Tya/IbHOTO CTHUJISI peUn
MepcoHaXkel; OTCyTCTBUe crieliuuueckux 0COOEHHOCTeM, Takux, Kak
a/lIuTepaLysi, B IosMax;

® Hernoc/e0BaTe/IbHOCTh: OJUHAKOBbIE MeCTa B TeKCTe BCSIKWM pa3 IepeBe/ieHbl
M0-pa3HOMY.

B pa3gene crarbd, MOCBSILEHHOM I1€PEBOAY, BBINOJIHEHHOMY JIOKTOPOM
Jlorramom, FOBan Kdup mnpusHaeT psifi OmMOOK, KacaroIUXCsl TpaHC/IWTepaLu
OTZeNbHbIX CJIOB, OJHAKO BO3pa)kaeT TIPOTUB OOBHHEHWM B COMHUTETHHOCTH
repeBO/ia aBTOPCKHX TEPMHHOB, TaKuX, Kak «Ent», «Gobliny», «Oliphaunt» u apyrux,
yKasbIBasi Ha TO, UTO B CBOMX peKOMeHJalusiX 1o repeBoAy TonKWH vMen B BUAY
eBpOIeliCKre sI3bIKH, a TaK >Ke Ha TO, UTO B MPEJUCI0OBUM K 3TUM peKOMeH/alusM

CKd3dHO, UTO OHH He HOCAT 00s13aTe/IbHOTO XdpakTepa.

FOBan Benuc B crathe «Livnit's LotR translation - A Unique Masterpiece»
coobirlaeT, 4To TmepeBofi OMMaHy3/1s JloTTama Takke He JIMIIEH OIIMOOK
(boneTnueckux), npusHaeT, uto PyT JIMBHUT 3Hana AoBoJbHO Mano o [Dx.P.P.
TosiknHe, 3a WCK/IIOUeHHeM MpoureHust «Xob0uTa» U «BjacTenrHa Koserp», OIHAKO
3asB/IsIeT, UTO KaueCTBO MepeBo/la C/ieyeT OL|eHHWBaTh He 0 CMbICOBOM TOUHOCTH,
HO M0 XyAOXXeCTBEHHOM Kpacore. 3ajaueil JIMBHWT, HallOMUHAeT OHa, SIBJIs/IaCh
nepejaya aTMoc(epbl JPEBHOCTH W 3MHAYECKOT0 TpoUuioro: «...Co3das ammocgepy
cmapuHbl U npobyous ouwyuweHue C/Ad8HO20, 2epouuecko20 U Muguyecko2o

npouw1020, 2-ca JIugHum npodenana YHUKa/AbHbIU XyO00XcecmeeHHbll mpyo, weoesp
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usepuma, Komopblil, N0 MoemMy MHEHUI0, 516815emcsi OOHUM U3 Jydllux, umo Obuiu
K020d-1U60 HANUCAHbI HA COBPEMEHHOM ugpume».™

B mepeBozse Jlorrama apxauvka, WCIO/b30BaHHas JIMBHUT, OTCYTCTBYeT, 4TO
paspyliaeT, o MHeHUI0 Besnuca, «yx ripousBefieHUs»: «Hogoe uzdaHue, Hanpomus,
c0enano ece 803MON’CHOE, UMobbl 8bIKOPUEBAMb 8Ce SMU MEepPMUHbI U 8bIPAXMCEHUS, d 8
HeKOMopbIX CAyUYasx 3aul1o mak 0daeKo, Umo Cmpemun1oCb nepedamb AaH2AULUCKYHO
cmpykmypy ¢pa3, umobbl MAKCUMAAbHO COOMBemcmeosams opuuHaay TonKuHa.
IToxodice, cospemeHHble nepeeodUUKU HeyOOOHO cebsi uyecmayiom Co 8CeM, Umo Xomb
HeMHO20 nonaxugaem npouuibiM. Bo3MoOJCHO, OHU onacaromcs, Ymo Monooble
yumamenu Mo2ym He NOHSIMb MAKOU A3bIK UWIU UX OMMOAKHem KHuU2d, codepicaujas
CMO/AbKO OMCbLIOK K npouwiomy. OOHAKO, nocmynass mak, OHU pdaspywarom mo
MOWHoe gneuanieHue, kakoe ToAKUH cmpemMuacsi co30amb C80UM UCK/AOUUME/IbHbIM

A3bIKOM U eblpadiceHusmu. OHu paspywarom cam oyx KHuau.>

Isunu Op6pax B ctathe «The Israeli Translation Controversy - What About and
Where To?» crankuBaeT Mexxnay coboii Touku 3peHusi FOBama Kdwupa n HOBana
Benuca, a Tak ke repeckasbiBaeT cofiep>kaHue ctatbu «The Secret of Livnit's Magic»
vpiy JIMpoH, B3I/, KOTOPOW CBOAUTCS K TOMY, UTO TIepeBOJ, Ce/aHHbIN
nokTopoM JloTTaMoMm, CAUIIKOM MexXaHuueH. B 3ak/itoueHre OH MPUHHMMAaeT CTOPOHY
JlupoH u Benuca, HacTauBasi, UTO TepeBOJ, — MCKYCCTBO, @ He HayKa, U J0JKeH
BOCIIPUHUMAThCSI KakK TIPOM3BeJleHHWe UCKYCCTBa, OTOpachiBasi —upe3MepHYIo

MeIAHTUUHOCTD B OTHOIIIEHHE OIIMOOK Ha YpPOBHE C/IOBaps.

33 «Thus, by creating an atmosphere of antiquity and evoking the feeling of a glorious, heroic and mythical past, Mrs.
Livnit created a unique work of art, a masterpiece of Hebrew that, to my mind, is one of the finest that were ever
written in Modern Hebrew», trtupyetcst io: Orbrach D. The Israeli translation controversy — what about and
where to? // Translating Tolkien: Text and Film (Cormare Series volume 6), edited by Honegger T. — Zurich:
Walking Tree Publishers, 2004. — p. 63

34 «The new edition, in contrast, did its utmost to eradicate all these terms and expressions and went sometimes as far
as to adopt English sentence structures just to be as faithful as possible to Tolkien's original. It seems that
nowadays translators feel uneasy with anything that carries even a faint smell of the past. Maybe they are afraid
that younger readers would not understand such language or that they would be repelled from reading the book by
any such remainders of the past. But in doing so they are obliterating the very impression Tolkien was striving to
make with his unique language and expressions; they are discarding the spirit of the book» - Tam >xe



22

CnenyeT OTMeTWTb, OIHAKO, YTO HW OJUH U3 TepPeurc/ieHHbIX TeKCTOB He
npezicTaBssieT co00M CKO/IBKO-TMO0 TIIaTeslbHOE HayyHOe HCCIlefloBaHue TepeBO/i0B
pomaHa «BnacTtenuH Kosel» Ha WBPUT: BCe OHM HOCST, CKOpee, 03HaKOMHTe/bHbIN
mibo monemuueckuii xapakrep. Tak, TekcT «Alas! The aged good translation!»
OTUChIBaeT B OOIIMX YepTaxX HeAOCTaTKM repeBoja JIuBHUT, Kak ux Bugenu Koup u
JloTTam, orpaHuWYMBasiChb TMOAOOPKOM OTAe/NbHBIX OIIMOOK W HETOYHOCTeH, HO He
ocBelIasi Mo[poOHO HYU OfIMH U3 (haKTOB, YKa3aHHBIX B cTaTbe. OCTaibHbIE K€ TeKCThI

pPacCMaTpUBaOT BOTIPOCKI 3CTETUUECKOTO, B TIEPBYIO OUepe/ib, XapaKTepa.

3. IEKCUKA OJId AHAJIU3A

3.1 criMCOK aHa/TU3UPYyeMBbIX BbIpa)KeHUH

B KauecTBe JIeKCHKM JIJI1 aHa/iM3a TpeJjiaraeTcsl WCII0/Ib30BaTh YCTOWUMBbBIE
MUTEThl U Clyuad aHTOHOMacuW, BBefeHHble [DK.P.P. TonkuHOM Jjisi onucaHUs
K/TIOUEeBBIX reorpaduueckux OOBEKTOB, SIBJIEHWM, TPeAMETOB M IepcoHaked. K
repeurcieHHbIM KaTeropusiM OTHOCSTCS:

1. unennl bparcTBa KoJjiblla, KaK IJlaBHble T'epou TMpou3BefieHHs. K TakoBbIM
otHocsATCs: Aragorn, Boromir, Frodo, Gandalf, Gimli, Legolas, Merry, Pippin,
Sam,;

2. CaypoH (Sauron) Kak I71aBHbIM aHTarOHUCT B TPUJIOTUY;

3. Ha3ry/ibl U UX TIPeIBOANTE/Ib, KaK OCHOBHbIE TIPOTUBHUKH TJIaBHBIX T€POEB;

4. TpaBUTe/IM OMMCAHHBIX B POMaHe roCy/lapCTB WU OTJeNbHBIX MOIUTAYECKUX
cun. K TakoBbIM, He cuuTasi Tlepeurc/ieHHbIX Bbillle, oTHOcATCS: Celeborn,
Denethor, Galadriel, Saruman, Theoden;

5. rocygapcTBa, Ha TEepPPUTOPUM KOTODbIX pa3BOpauvBaeTCs [AeuCTBUE, U UX
yactu, a uMmeHHo: Shire, Gondor, Rivendell, Lothlorien, Rohan, Mordor,
Isengard, Minas Tirith, Minas Morgul, Orodruin;

6. ynoMuHaeMmbie B rpou3sBe/ieHur Hapoabl: Men, Elves, Dwarves, Hobbits, Ents,
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Orcs;
7. Kosnblo Bcenactbs (The One Ring) Kak K/toueBoi TipeiMeT, BOKPYT KOTOPOTO
CTPOMTCSI CHOXKET;
8. Meu AparopHa KakK PpeJUKBUS, MOATBep)KAarolllasi MpaBO Hac/eJHUKA Ha
MpecTol.
B xozme paboThl BBISSCHWIOCH, UTO [jIi HEKOTOPBIX $IBJIEHHM, YIIOMSHYTBHIX B
JAHHOM CITMCKe, C/JydyaeB aHTOHOMAaCUM U YCTOWMYMBBLIX SIUTETOB HE CYIIeCTBYET.
Takasi J/lekcvkKa OyzeT TIepeunc/ieHa OTAe/NbHO W JanbHeuineid pa3paboTke He

MoABepraeTcs.

3.2 Aragorn

Nwmsi Aragorn 3aMeHsieTCsl B pOMaHe C/ie/yIollMMU BbipakeHusiMu: Strider, the
Elfstone, the Renewer, Wingfoot, Longshanks, Man of the West, the heir of Isildur,
the Ranger.

e [Ipo3Buije Strider o6pa3oBaHO OT cioBa «stride» (i1ar). B mepeBojax JIMBHUT
1 JloTTamMa OHO mepeBefieHO Kak 7YX u JYOD cooTBeTCTBeHHO. Mms J7UX
00pa30BaHO OT KOpHSA TYX («mararb»).” Vims ]VO2 06pa3oBaHO OT KOpPHS Y03
(«1araTb»), KOTOPLIM MMEET CBsI3b C KOpHeM MD2* («rpoxoguTh MEUMO»). Oba
MMeHU COCTaB/leHbl NpU Nomolu cypdukca -] («-aH»), 0O03HaYaroLlero
npoeccuto WM XxapakTepHYH0 YepTy uesioBeka.

e The Elfstone («3nbduiickuii KaMeHb») B Bepcuu PyT JIMBHUT repeBOAUTCS KaK
1'5°5-732 7°03 («nipuHLy 316G0B»). [loktop Jlottam nepesoaut «the Elfstones
Kak 0098 12N («a/bduiickuil KameHb»). O6a BapuaHTa MpeCTaB/IsT Co60i
COMPSDKEHHYI0 (pOpMY CyI[eCTBUTeTbHbIX (CMHUXYT). AHIVIOA3bIUHAS BEpPCUSs

BbIpa’KeHa B (popme eIMHOTO C/I0Ba C ABYMsI KOPHSIMHU.

35 Kilein E. A comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language for readers of English. — Jerusalem:
Carta the Israel Map & Pub Co Ltd, 1987 — p. 553

36 Klein E. A comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language for readers of English. — Jerusalem:
Carta the Israel Map & Pub Co Ltd, 1987 — p. 517
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e The Renewer («O6HOBUTeTb») B 000MX IepeBOJax JaeTcs Kak WIMmDT —

aKTUBHOE NpUYacTHe rarosa N («0OGHOBIATEY), OTHOCAILEroCcs K MOZe/IH
QiTTeL.”

Wingfoot (6ykBambHO «KpbutoHorMii») PyT JIMBHMT TmepefiaeT Kak
D“'?JW—L']JDD, a OMMaHy1b JIoTTam Kak '7:ﬁ—'~']33. W ToT, M /Ipyroii BapuaHThI
TaK)Xe SB/SIOTCS COMNpPSDKEHHbIMA (pOpMaMH U UCHOB3YKOT OJHUA U Te JKe
KOpHU: T332 («KpbL1o) M D37 («HOra»), oAHako Bepcus JIoTTama Ipejjiaraer
COTPSDKEHHYIO (POPMY CYILeCTBUTE/bHBIX, & BepcUs JIMBHUT — COMNPSDKEHHYHO
(hopMy MacCMBHOTO MPUYACTHSI HACTOSILIETO0 BDEMEHHU U CyILle CTBUTEIBHOTO.
Longshanks («['oneHacTbiii» WM «JTMHHOHOTMI») B TiepeBoje JIMBHUT JaeTcst
Kak OM0177-77R («IJIMHHOHOIWIi»), a B mepeBoje JloTTama Kak D7'P73-T78
(«roneHacThiii»). TlogobpaHHoe MOKTOpOM JIOTTaMOM CyIeCTBUTE/bHOEe U713
(«roseHb») TOUHee COOTBETCTBYET aHIIMICKOMY cioBy shank.*

Breipakenrie Man of the West («JesioBek c 3ariajia», repeBofi Ha «BCEOOIIHi»
uMmeHu Dunadan) nepesegieHo JIMBHUT Kak 271D 113 WK, a JIortamMoM — Kak
2700 7D 0TR U TOoT, U ApYroy BapUaHTLI O3HAUYAKT «4esIoBeK C 3araja»,
OfHAaKO O7TR uMeeT Oosee reHepaaM30BaHHOe 3HaueHUe «YesIOBeK» WU
«UeI0BeYeCTBO» B LIEJIOM, B TO BpeMs, KAK OCHOBHOU KOHHOTAL[MeH JIeKCEMbI
'R, cornmacHO cJjioBapro OpHecta KiisdiiHa, SBASIeTCS TIPUHAAJIE)XHOCTb K
My>XCKOMy poxy.”’TIpy oreHKe 000X TIPeAJIOKEHHbIX BapUAHTOB CTOUT
MOMHUTB, UTO «Dunadan» — He TO/BKO MPO3BUILe KOHKPETHOTO MepCoHaXa, HO

" Ha3BdHME Hapo/Jd.

e Turyn the heir of Isildur («Hacneguuk Vcunaypa»), yrnorpebnsieMsblii B TeKCTe

37 B clydae HeO6XO,E[I/IMOCTI/I TpaHCKpI/IGI/IPOBaHI/IH HNBPUTOA3BIYHBIX TEPMHWHOB JTATUHCKKUM aJ'ICbaBI/ITOM 3dIJlaBHbIe

38

39

cornacHele Q, T, L OyayT ucrnonb3oBanus /s 0003HaueHKs: aOCTPaKTHBIX MEPBOM, BTOPOW U TPeThel KOPHEBBIX
COIVIaCHBIX UBPUTOSI3BIYHOTO CJIOBA.

TIOMHMO HCTI0JTh30BaHusI ipodeccopom TonkuHoM, «Longshanks» — 3To elie 1 Ipo3BHILie aHITMHCKOTO KOPOJIS
Onyapga I InMHHOHOTrOro, KOTOpoe UBPUTOSI3bIUHAS CTpaHuLa Bukueauu rnepefaeT UMEHHO Kak oMo TN (pu
3TOM HeobOX0ZMMO MMOMHHTB, UTO JlaHHasl cTpaHuIa Obiia opopmieHa B 2007 roxy, a pomaH «Bracrenun Komerpy»
niepeBezieH Pyt JIuBHUT B 1979, 1103TOMY aBTOp CTaThH C OTIpeJe/ieHHO [[o/ieil BepOSITHOCTHA MOT
PYKOBOJCTBOBAaThCSA MPe/JIOKEeHHBIM €10 BapraHToM nepesoga).http:/he.wikipedia.org/wiki/D"?27_1X, gara
obparenust: 18.01.2015

Klein E. A comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language for readers of English. — Jerusalem:
Carta the Israel Map & Pub Co Ltd, 1987 — p. 26


http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A8%D7%9A_%D7%A8%D7%92%D7%9C%D7%99%D7%99%D7%9D
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BMECTO MMeHM Aragorn, nepegad PyT JIMBHMT Kak TT971°RD © 1) a
OmMaHnysneM JloTraMoM Kak T179°0° 9717 O6a BapuaHTa IepeBOAsATCH
OJVHAKOBO, «HAC/IeqHUK Mcunaypa»®, 1 UCIONB3YIOT OfHY U Ty )K€ JIEKCHKY.
EfvHCTBEHHOE pas3nuuue 3aK/IuyaeTcss B TOM, UTO Bepcusi JIMBHUT
TpeCTaB/IseT coboi CI0BOCOUeTaHKe C TIPeJIoroM -, a JIoTTaM HCTIO/b3yeT
COTPSDKEHHYH0 KOHCTPYKLMIO.

e The Ranger («wiecHUuuii», «CMOTpUTENb», «00be3AUMK») PyT JIMBHUT
nepefiaeT Kak Y-, («IecHUK», «JIeCHOM CTpaxk»). OMMaHy3/1b JloTTam

WCIIOMb3yeT CJI0BO 1) («CTpaXk», «IMaTPy/AbHBIN»).

3.3 Frodo

Frodo 3ameHsieTcsi B TeKCTe BbIpakeHWeM Ring-bearer («KomblieHOCEL),
KoTOpoe U JIMBHUT, u JloTTaM IepeZaroT TP IMOMOLLM COIPSDKEeHHOW KOHCTPYKLIMU
NYILT KW («HECYLUN KOTBLO» ).

C onpefeneHHOr0 MOMeHTa IIOBeCTBOBaHMsI K uMeHM Frodo cyiectByer
ycroituuBbiii snuTeT «of the Nine Fingers». Pyt JIuBHUT u DMMmaHysib JloTTam
HCII0/Ib3YIOT OHO U TO >Ke BbIpaKeHue: MUIVRT DN bva. Cnoso Hv32, umeroiee
OCHOBHOE 3HaueHUe «XO3UH» WIM «MyX»," 30ech HeceT CMBICT «HOCHTE/b
Orpe/ieJIeHHOTO KayecTBa» (B JAaHHOM Cydae — [eBATUNANOCTH). [IpumeuarenbHo,
YTO B N€PBOM YIIOMHWHAHWM aHIVIOSA3bIYHOE BhIpakeHHWe 3By4uT Kak «Nine-fingered»,
ofHako oba mepeBOJYMKAa He TIPUJAIOT 3TOMY 3HaueHusi: oba TeKCTa Ha MBpUTE
cofieprXaT TOMBKO BapUaHT S1YINKRT von Hua.

Kpome Toro, K MMeHM IJIaBHOTO reposti yrotpebnsiercs smuteT «Lord of the

Ring», nepeBesienHblii 1 JIorTamoMm, 1 JIMBHAT Kak NYIMT .

40 ITockonbKy Hacrosimjast pabora He IpeJlyCMaTpHBaeT aHa/li3a Iepejadr MMeH COOCTBEHHBIX CaMUX 110 cebe,
pasHOUTeHHs B TPAaHCKPHIILMY y JloTTama u JIMBHUT He OyAyT IPUHUMATLCS BO BHUMaHUe.

41 Klein E. A comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language for readers of English. — Jerusalem:
Carta the Israel Map & Pub Co Ltd, 1987 — p. 79
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3.4 Gandalf

Nmenn Gandalf B pomane «Binactrenun Konel» COOTBETCTBYIOT CjieAyroLLye
cnyuau aHtoHomacuu: the Grey Pilgrim, the White Rider, Stormcrow, Lathspell, I11-
news, KpoMe TOTO UCMOb3ytoTcst snuTeThl The Grey u The White.

Onutetbl The Grey u The White B 060oux BapuaHTax IepeBofia Ha WBDUT
repefaHbl OJUHAKOBO: M2NRT U 1:‘7.1 COOTBETCTBEHHO.

e The Grey Pilgrim siBnsieTcsi TiepeBOZIOM Ha «BCeOOIIUI» S3bIK Th(HUNCKOTO
umMenr Mithrandir. /Ix.P.P. TonkviH OTHOCHUTE/IBHO 3TOrO BBIPA)KEHHS OCTaBUII
yKa3aHue B CBOeM «PyKOBOZICTBe», UTO 3TO MPO3BUIIIe TIO/J/IEXKUT MIePeBOAY 10
cmbicny. B Tekcte Pyt JIuBHUT BeipaskeHue The Grey Pilgrim nepeBoauTCst Kak
MORT 7717 («Cephli CTpaHHMK»). BapuaHT, mnpezjioxeHHbIM JloTTamom
3ByUMT Kak 18T 179871 CioBo 9% 06pa3soBaHO, COIVIACHO CJIOBApO
OpHecra Knsiina, 0T apameiickoro 898 («MOIUTBCA») € TOMOLIBI0 cydhdHKca
]- ¥ UMeeT 3HaueHUsl «TOT, KTO ITOJIHOCTBIO IOIVIOLeH MOIUTBOW» («one given
wholly to prayer») WIn e «IIWIATPUM», OAHAKO OTMeYaeTCsl, UTO TepPMHH
NPUMEHKMM TOJIBKO K SI3bIYHUKAM: «pilgrim (applied to a Gentile)».*

e The White Rider B 0601x pe/jakijisix TIepeBOANUTCS Kak 20T LMo,

e Stormcrow («BopoH Oypu») PyT JIMBHUT TmepeBesia Kak P07 271 a
OMMaHy/1b JIoTTaM Kak 71007 2710, Oba BapvaHTa 1epeBoJsTCS KaK «BOPOH
Oypu» U MpakTUUeCKd WJEHTUYHbI, 32 WCKIIOUeHWeM TOrOo, YTO CJ0BO YD
oTMeuaeTcsi B cioBape J-pa bapyxa [lomosibckoro Kak 0osiee jidTepaTypHBINA
Bapuaut.*

e Uwms Lathspell mporcxoautT U3 ApeBHeAHIVIMMCKOTO SI3bIKa M O3HayaeT «3/asi
BeCTb» WU «BecTb, mpuHocsias Bpaxay» (Idd - «causing hate, evil, injury»;

spell - «story, message»®). Pyr JIMBHHUT TEPeBOAUT 3TO MMs Kak 11T-UR

42 Klein E. A comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language for readers of English. — Jerusalem:
Carta the Israel Map & Pub Co Ltd, 1987 — p. 548

43 Tam xe

44 http://slovar.co.il, nara obpauenus: 20.01.2015

45 http://tolkiengateway.net/wiki/Gandalf/Names#L.C3.A1thspell gara obpatenus: 20.01.2015


http://tolkiengateway.net/wiki/Gandalf/Names#L.C3.A1thspell
http://slovar.co.il/
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(JOC/IOBHO «4esoBeK BpaXK/bl»), TIPY 3TOM CJI0BO ]1771 B coBape A-pa bapyxa
[TogonbCKOrO Tak)Ke OTMeUeHO KaK JiTepaTypHOe — TakuM o0pa3sowm,
WCII0/Ib30BaHUe €ro TpHu TepeBojile CTAapOaHIIMMCKOW JIEKCUKW Tpecsieayer,
BO3MO)KHO, Lle/lb COXPaHUTh BBICOKMU CTWIb TOBECTBOBAHUS. OMMaHYJib
Jlortam B cBOeM nepesoge ums Lathspell npocto Tpancmrepupyet: 72005, B
cocTaBieHHOM mnpodeccopoM TONKMHOM CIKMCKe WMEH, TOJJ/IeXXalux
nepeBogy, Lathspell Hampsmyro He 3HauMTCS, OJHAKO MOAMNaAaeT TIOJ,
KaTeropuio HafleJieHHBbIX CMBICIOM WMeH COOCTBEHHBIX,  MCIIO/b3YIOLIUX
yCTapeBILYI0 WY AUATEKTHYI0 aHIVIMACKYIO JIEKCUKY.

e [ll-news («CKBepHble HOBOCTH»), TepeBoj uMeHH Lathspell Ha «BceoOMii»
S3bIK, TIPEJI0KEHHBIM OJHUM W3 TEepPCOHa)Ked TPWU/IOTHH, B Bepcuu JIMBHUT
MepeBOJUTCS Kak N1Y7 WD («BecTHUK Oe/iCTBUIi»), a B mepeBozie JloTTaMa
KaK 171 777102 («ropbKas BeCTb»). BapuaHT, NpeaiokKeHHbI [JOKTOPOM
JlorramoMm TmipeficTaBisieTcsi 0Oojiee TOUHBIM, TIOCKOJIBKY B HeM, KakK U B
QHIVIOSI3bIUHOM ODUTHMHAJjIe, OTCYTCTBYyeT KaKOU-T00 CyObeKT [efCTBUs, B TO
BpeMmsi, Kak B repeBofie PyT JINBHUT C/IOBO «BeCTb» MPeo0pa30Basioch B CJIOBO
«BECTHHUK», UTO MCKa)kaeT 3a/JI0KeHHbIM B JJaHHOe UMs cMmbIci. Kpome Toro, B
cuily crieLju(rue CKOM MMCbMEHHOCTH S13bIKA UBPUT, UCII0/Ib30BAHHOE €10 CJIOBO
M7 ([paom]«benbi») MOKHO Tak ke TIPoUecTb Kak [paym] («apyxba»), uro
MOJTHOCTBIO TIPOTMBOPEUUT HJlee OpUTHMHA/Ma U MOKeT BBeCTU 4UUTaTess B

3a0my>kaeHue.

3.5 Sauron

Nmsa Sauron B Tekcte «BnactenvHa Komel» 3aMeHsieTcsl CreiyOLAMA
BbipakeHusiMU: the Enemy, Dark Lord, Lord of the Rings, the Red Eye, Dark Power,
Master of the Dark Tower of Mordor, the One who sits in the Dark Tower, the
Nameless Enemy.

e Bripaxenue Lord of the Rings B nepeBosax JIuBHUT U JIoTTama mepeBefieHO
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OJUHAKOBO: MYINT AW CioBo W B COBpeMEHHOM WMBpHUTE MMeeT 3HaueHue
«MUHUCTP». CroBapb OpHecTa KiisiiHa TPUBOAWUT Takke 3HaueHus «chief;
leader; captain; general; ruler; prince; nobleman; patron angel»,*ogHako Hu
ONVH W3 9JTUX BapuUaHTOB (3a WCKIOUeHHWeM «ruler») He o0003HauaeTt
CaMOCTOSITe/TLHOTO TIpaBUTeisA, B oTMure oT «Lord». B To ke Bpemsi « Hebrew
and English lexicon of the Old Testament», TOMMMO TMepeUMCIEHHBIX CTy4aeB,
npuBoAUT 3HaueHue «God» (Bor W3pawuis),” urto COOTBETCTBYET OJHOMY W3
3HaueHud cioBa «the Lord» B aHIVIMICKOM $s13bIKe. BO3MOKHO, UMEHHO 3TO
00CTOSITE/ILCTBO CTA/I0 MPUYUHOM, 10 KOoTopoi PyT JIUBHUT BhIOpasa UMeHHO
C/I0BO W [/ CBOero mnepeBoja. OMMaHy3/Ib JIOTTaM TIPUHSAI pelleHue
ocTaBUTH 0e3 W3MeHeHWM [JaHHOe BbIpaXKeHHe, YTOObl He PYIIUTb YKe
yCTOsiBIlleeCsl B UBpUTe Ha3BaHUe TpousBeieHusi. Bot uto numiet FOBan Kdup
Mo 3ToMy noBofy: «OmHocumenbHO W: KOHEYWHO, 51 He Mo2y npedcmasumb
mouHo, noyemy JlugHum 6bibpasna 3mo €080 Kak nepesod 015 Lord. Mosec
MoHnmedgpuope, Kk npumepy, uszeecmeH 8 M3paune Kak « 717201 U, 8
OaHHOM C/ayude 3mo €080 UCNO/Ab3yemcsi umobbl 0603HAUUMb €20 8bICOKUL
cmamyc u aHeAutickull 3HamHbili mumya. JIueHum, eHe B8CSIKO20 COMHEeHUSs,
umena e gudy Oubsnelickoe 3HaueHue cn0ea "W KaK «HEKMO, Ubsl 81ACMb
kacaemcsi Koney». Omo 38yuum syuuie, yem «5DIWT 1178», bonee npsmol
nepego0 «Lord of the Rings». IlpuyuHa, no Komopol Hoeoe Uu30aHue
COXpAHUWIO 35MO HA38aHUE, OYeHb Nnpocma: Noo >5MmuM 3d21asueM KHu2d
useecmta 8 Mspause u Hem CMbICAA MeHAMb e20».*

the Dark Power Pyr JIMBHMT mepeBOAUT Kak >2NT M137 («TemHas cuma»);

BapUaHT, Ipe/JIO)KeHHbIM JOKTOpoM JloTTaMoM, 3BYyYMT Kak SDIRT B HW

46 Klein E. A comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language for readers of English. — Jerusalem:

47

48

Carta the Israel Map & Pub Co Ltd, 1987 — P. 680

Brown F. Driver S. Briggs C. Hebrew and English lexicon of the Old Testament. — Oxford: Clarendon Press, 1906.

—p-979
«Regarding MWJ: of course I have no direct way of knowing why Livnit chose this word as translation of Lord.

Moses Montefiore, for example, is remembered in Israel as " '"I'902IN MWN", the word here being used to denote his

high rank and his English noble title. Livnit no doubt meant the Biblical meaning of W, as in "one whose
dominion is the matter of Rings". It rings better than " NY20N [ITX", a more direct translation of "Lord of rhe
Rings". The reason the new edition kept this title is very simple: that was how the book became known in Israel,
and there was no point in changing it» - mucemo FOBana K¢upa ot 28.01.2015 // apxuB aBTOpa
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(«Bnagpika TbMbI», CONPsKeHHasi KOHCTPYKLIMS ), OJHAKO TaKOW TlepeBoj, MeHee
TOYEH.

e The Dark Lord B nepeBosie PyT JIUBHUT TiepefjaeTcsi pa3HbIMH CTIocoOamu: "
52X («BnacremuH TbMbI»), DDRT W7 («TeMHbIA BAacTemMH»), 72RT T
(«TemHubIil AyX/meMonH»). ITogobHast rMpakTHUKa /JaeT OCHOBAHMS MpeATIo/iararh,
yto PyT JIUBHUT He KBanuduiupoBana BbipakeHuHe the Dark Lord kak
YCTOMUMBBIN C/Tyyali aHTOHOMacuu. OMMaHy>/1b Jlortam BeipaskeHue the Dark
Lord nepeBogUT KaK COMPSPKEHHYI0 KOHCTPYKI[UIO b2I87 0. Tak WM uHaue
TIPOC/Ie)KUBAeTCs Orpe/ie/ieHHasi 3aKOHOMEPHOCTh B TepeBogie cioBa Lord kKak
.

e The Enemy u JIuBHUT, u JIoTTaM repeBOAAT Kak 1R («Bpar»).

e To xe camoe KacaeTcsi U BbipakeHuss The Red Eye — oba mepeBomunka
repefatoT ero Kak 117K 17U («KpacHsii m1a3»).

e master of the Dark Tower of Mordor Pyt JIuBHUAT mepeBesia Kak 317132 21T
T2 Wk S arT b («Bceep)KuTe/b TeMHOW OalllHW, KOTopasi B
Moppope»). BelpaxxeHre 031732 (ZOC/IOBHO «HA BBICOTE») MPUCYTCTBYET B
TeKCTe MOJUTBBI «AMuza»: « 1102 0150 s  («Jenarommii Mup B
BBICOTAaX CBOMX») U OTHOCUTCS K nyaerickomy bory. 3Hauenue «God's dwelling
place» s cioBa D17 ymoMuHaeTcsl U B «/|[peBHeeBpelCKOM U apaMeiCcKoM
cioBape Bertxoro 3aseta» JI. Kenepa u B. Baymraprtuepa®. B mepeBoze Ha
VMBDUT TEKCTOB Karoauueckux MomUTB «Gloria» U «Sanctus» BbIpakeHue
0271712 KCno/b3yeTcs /i repeBo/ia JJaTUHCKUX BhIpa)KeHUH «in excelsis» («B
BBIIIHUX») W «altissimus» («HaUBBICIIMM; BO3BBLIIIEHHbIM HAaJl BCEMU»),
yrnoTpeb/sieMbIX B JaHHOM B KOHTEKCTe KaK yKa3aHHWe Ha MeCTO OOUTaHus
XpucThuaHckoro bora. YcroWuumBas KOHCTPYKUMST DV17M2 2 1T Takke
IIDUCYTCTBYeT B HBpPUTE U IIPSMO YKa3biBaeT Ha e[uHOro bora: MOKHO

YIOMSIHYTb, Harmpumep, «MonutBy», HamucaHyto berianenem Wnonu, rae

49 Koehler L., Baumgartner W. The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testament, CD-ROM Edition. — Leiden:
Koniklijke Brill. — 1994-2000
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repBast CTPOKa 3BYUHMT KakK «O317722 QW "R 15 2017 R («OH mipeObIBaeT
r7e-To TaM Ha Hebecax») WM cTaTbio flakoBa YpmaHa «5m o2 2w
onT» («BceBbIlIHUU [poJivBaeT cesbl» ), TOCBSI[EHHYO0
B3aMMOOTHOIIIEHHUSIM PeJIMTMK U TOCyapcTBa.”’ OMMaHys/b JIOTTaM B CBOEM
nepeBofie ynorpebaseT BeIpakeHHe 1T LR D DRT 0oMEA B hw
(«BnactenuH TeMHOW OaiiHu B Mopgope»). Takum o6pa3om, pasnuuus B
repeBo/ie KacaroTCsl Mepesiauyd CJIOB master U tower, Opyd 3TOM JIMBHUT [Jis1
repeBoJja C/0Ba Mmaster MCIOJb3yeT BbIDA)KeHWE, HMeRolllee YCTOWNYMBbBIE
KOHHOTAaLUU 60kKeCcTBEHHOTO.

e the One who sits in the Dark Tower («Tot, KkTo oOuTaer B TeMHOl OarirHe»)
PyT JIUBHWT NepeBesia BeIpakeHreM YR 577132 217 («Kupyimii B TeMHOI
OairHe»), a OMMaHyvib JIoTTaM COMpSKeHHOW KOHCTpyKUWed M7 207
b2RT ¢ Tem ke 3HaueHweM. O0a MepeBOJUMKA MCIO/L3YIOT ISl TIepefaunt
cnoBocouetanusi Dark Tower Ty ke JIEKCHKY, UTO U TIPEXJeE.

e The Nameless Enemy («be3biMsiHHBIM Bpar») B mnepeBofe PyT JIuBHUT
MPUBOAUTCA  KaK  MW-RID™-RO-WR 2 N1 («Bpar-ube-uMs-He-Oyzet-
Ha3BaHO»). OMMaHy3/1b JloTTaM mepeBesl 3TO BbIpaXKEHWE COMPSDKEHHOU

KOHCTpyKLped O-"52-12 27K («Bpar-6e3-umenn» ).

3.6 Lord of the Nazgul

Ik.P.P. TonkuH B Tpunorum «BnactenuH Komelp» 10 OTHOLIEHUIO K
TIPeZIBOIUTE/IF0 HA3Ty/oB ymoTpeOsisieT crenyroifue BbipaxkeHus: the Witch-lord,
King of Angmar, Lord of the Nazgul, Ringwraith, Lord of Nine Riders, Sorcerer,
sorcerer king, the Morgul-lord, the Wraith-king, Morgul-king, the Wraith-lord, lord

of Ringwraiths, Captain of the Ringwraiths.

50 Jockpost, http://jokopost.com/society/4566/, nata obpaienusi: 01.04.2015
51Kpome Toro, ¢pasza «Camodepoicey... He uHol nodauHHo ecmb, Kak Tom, Komy cobcmeenno npunadnedicum

Oepaicasa» (T. e. Bor) u3 moroBopa o co3aanuu CBAIIEHHOTO COr03a NepeBesieHa [TaBuzioM TOMCOHOM Ha UBPUT Kak «|'N
[107WNI NIDN 1727 17 P WK ,D'RDNNA AW X7X 07Uy,
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e Lord of the Nazgul B nepeBosie 1979 roga (PyT JIMBHUT) repeBOAUTCS B OJHOM
clydae Kak 9117137 DY S («paBUTeNb HasTyI0B», a B APYIOM Kak Do 011N
5107 («rocmoguMH  Hasry/noB»). IlepeBojil, BBINOJHEHHBIM OMMaHy3/1eM
JlorramoM, TIipejjiaraeT BapUaHT D11 Y uro MpOAO/DKAeT TPAKTHUKY
repefjauM aHIIMHACKOro cioBa Lord uBpuUTCKMM cioBoM 0. Heobxoaumo
IIOMHUTH TIPYA 3TOM, YTO TpeBOLWTe/b Ha3ryJOB B pOMaHe He BBLICTyIaeT B
pO/IM  CaMOCTOSITeJILHOIO  IIpaBUTess, a IopuuHsercsa CaypoHy, 4TO
COOTBETCTBYeT OCHOBHOM C€MaHTHUKe CI0Ba 1.

e Lord of the Nine Riders nepesogurcs B Bepcuu JIMBHUT Kak DYLN S 0173178
D WM («roCMogvH AeBATH BCAJHUKOB»), a BapyuaHT JIoTTama 3By4MT Kak U
ownaT hown

e Captain of the Ringwraiths B mepeBozie JIUBHUT JaeTcs B BUZe CI0KHOU
COTIPSDKEHHOM ~ KOHCTPYKLMM («IBOWHOM cMuxyT») D127 S 0 T7pan
(«kOMaHp BCAaJJHUKOB»), UTO TepejaeT CMbIC/ CHO’KeTa, HO He COOTBETCTBYET
OpWIrvMHa/ly Ha JIeKCUYeCKOM YpOBHe. JIOTTaM I1epeBOAUT 3TO BbIpa)KeHUe
CJI0’KHOU COTIPSKEHHOM KOHCTPYKLEeU glSjmlialy YORDTOR "IED
(«BOEHavaIbHUK/KOMaH AP Npu3pakoB KosbLia»).

e King of Angmar oba mnepeBojuvKa Ilepefjal0T Kak "R T S uro
COOTBETCTBYeT QHIVIOSA3bIUHOMY OpWrvHaly. VIBpUTOSA3BIUHOE BbIpa)keHUe
npeZicTaB/IsieT CO00M COTIPSPKEHHYI0 KOHCTPYKLIMIO.

e Ringwraith B 00oux TepeBoslax TakKe JaeTCs OAWHAKOBO: COIPSDKeHHast
KOHCTPYKLMs NY2IMT RDT, «ripuspak Konbra».

¢ To ke camoe KacaeTcs BbipaxxeHus1 Wraith-lord: kak B u3ganuu 1979 roga, Tak
Y B HOBOM BapHaHTe MBPUTOS3bIUHbIN SKBUBA/IEHT JAeTCs Kak O'RDIT L.

e AHanoruyHa u cutyauus c BbipaxeHueM the Morgul-lord («mpaBuresnb
Mopryna»): u JIortam, ¥ JINBHUT TepeBOJST €ro COINpPsSIKEeHHOM KOHCTPYKLen
512717 . OTHOCUTENBHO JAHHOI'O BBIPA)KEHUSI MOXKHO CKa3aThb C/eAyroliee:

BO-TIepPBbIX, Morgul — Ha3BaHWe OJHOM W3 MPOBUHILIUM (TOUHEe, MOrpaHUYHOU
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JOMUHBI U KPernoCcTH B HeM), MO3TOMy CJOBO U B [aHHOM KOHTEKCTe
BO3BpalllaeTCsi K CBoeMy 0a30BOMYy 3HAUeHHIO: HAMeCTHUK. Bo-BTOpBIX,
NMOCKO/bKY Morgul — TOmoHMM, 3TO C/IOBO MO YMOJYaHUIO SBJISETCS
oripefie/ieHHbIM, U apTUK/Ib 11 37ech He TpeOyercsi. B TpeTbuX, MOXHO
3aMeTUThb, YTO PyT JIMBHUT He CTPEMUTCS IEPEBOAUTh KaKJbIM pa3 OHY U Ty
)Ke JIeKCMKY OJIMHAaKOBO, B TO BpeMs, Kak JloTTam ycTouiunBo mepeBoaut lord
Kak 0.

e The Morgul-king nepeBoanTCS NMpakTUUeCKU OAUHAKOBO U y PyT JIMBHUT, U y
Ommanysnist Jlorrama: D177 79w 91T 75D COOTBETCTBEHHO.
OmnpesiesieHHBIM apTUK/Ib B Bepcuu JIoTTama Ha 3TOT pa3 OTCYTCTBYeT.

e Lord of Ringwraiths Py JIMBHUT mepeBoauT Kak YA YD 0y 081D 1178
(«rocriopyH Npu3pakoB, KOTopele Tipu Konblie»), BTopuuHo nepeBozs lord kak
1R («rocriogyH), a OMMaHys/Ib JIoTTaM Kak CONPSDKeHHYR0 KOHCTPYKLA U
NY2YT "XD Takum ob6pa3oM, CHOBa MOATBEP)KJaeTcs HamepeHue JloTTama
nepeBouTh lord Kak .

e The Wraith-king nmepesoautcs kak 02717 791 B 060MX U3IAHKSAX.

e The Sorcerer Pyt JIUBHUT mepefaeT Kak 13-27 («BeUKUA Mar»), UCMOMb3Ys
3aMMCTBOBAHHOE CJI0BO 13 («Mar»), B TO BpeMsi, Kak JIoTTaM UCIo/b3yeT CJI0BO
W32 C TeM JKe 3HaueHueM, HO SB/IMOIeecs IMPUYACTHEM HACTOSILETrO
BpeMeHU Iyiarona Imopozsl QiTTel. or [gpeBHeeBpPeMCKOrO KOpHA =U2,
MMEIOIL[Ero 3HAYeHHe «to practise sorcery».>

* sorcerer king oauHakoBo mnepeBoauTcs W y JIMBHMT,> u y JlorTama: TOmT
W27, MoXKHO 3aMeTUTh, UTO B 3TOT pa3 PyT JIMBHUT repeBOAUT sorcerer Kak
RW2aM, mpojo/rkKas TeM CaMbIM IPAKTHKY IepeBofa pasiUuHbIMU criocobamu

OJHHUX U TeX Ke Bpr&)KEHPIfI.

Koehler L., Baumgartner W. The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testament, CD-ROM Edition. — Leiden:
Koniklijke Brill. — 1994-2000

Boiee Touno BapraHT PyT JIMBHUT BBIIIAAMT Kak 1) 7N :YINN ND'7N yroTpe6ieHo ¢ MpUTsKaTe 5HbIM
MECTOMMEHHEM -i), TIOCKO/IbKY )71 OTHOCHTCS K WAYITIEMY [0 9TOTO BRIPOKEHMI0 NN NID7N. B pabore
yKa3aHo CJIOBO TakK, Kak OHO BhIIVIsifiesio Obl 6e3 MeCTOMMEHHOTO OKOHYaHMsI, [TOCKOJIbKY 3Ta JieTalb He
TIpe/ICTaB/IsIeTCs CyllleCTBeHHOM. ¥ JIoTTama NpUTsDKaTe/lbHOe HaK/IOHeHHe BbIpaXkKeHO MPUTSDKaTe/IbHbIM
MeCTOMMEeHHEM 7.
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Bripakenue the Witch-lord nepeBesieHo kak W27 W B 060MX U3LaHUSIX.

3.7 Nazgul

CrnoBo «nazgul» B TekcTe poMaHa «BnacTenuH Kosell» 3aMeHsIeTCS

cnenytronumu BelpakeHusimu: the Black Riders, Ringwraiths, Nine servants of the

Lord

of The Rings, fell riders, servants of Sauron, a Black Rider on wings, Black

Wings.

The Black Riders B 000ux u3maHusIX mepegaeTcss OAWHAKOBO: D 1MW 01N
(«uepHbIe BCaIHUKN» ).

Ringwraiths PyT JIuBHUT mnepeBoAWT Kak {YVIWT 7MY O'RDT («pu3paku
CTpa’kel KO/bLia»), UTO He KOPpeaupyeT C NpejjiokKeHHbIMUA €10 BapUaHTaMH
nepeBo/ia BeIpakeHu Ringwraith (1o oTHOIIEHUIO K MpeABOAUTENI0 HA3Ty/I0B)
u Lord of Ringwraiths kak NpanT 82w  Nvay 50 LY 0°827Y 1178
COOTBETCTBEHHO. Bo Bcex Tpex iyyasx ci0BO ringwraith mepeBefeHO To-
pa3sHOMY, UTO ellle pa3 AeMOHCTPUPYeT OTCYTCTBUe B TiepeBoze 1979 ropga
MOC/Ie/J0BaTe/IbHOCTH B Tepefiaue OJHUX U TeX >Ke BbIpakeHHWH. Kpome Toro,
oguH pas3® BelpakeHue Ringwraiths, yrnorpe6/reHHOe [0 OTHOLIEHHIO K
HasrysiaMm, IepeBefeHO e Kak D 'iibal S ORI («yxu TpU3paKoB
CBOMX KoJjiel»). OMMaHy1b JlortaM nepeBoguT Ringwraiths kak NYIMT "RD7,
WCTIONB3YsI TOT ke 000pOT, UTO U B MpHUBEJEeHHbIX BbIlle ciayyasx. OTaenbHO
c/lefyeT OTMETUTb, YTO B DYKOBOJCTBe /i MEPEeBOAUMKOB, COCTaB/IEHHOM
TonkvHOM, oOTHOCUTeNnbHO cyioBa Ringwraiths ckaszaHo crepyronee:
«Cno3cHOe €080 cnedyem cocmasumb U3 NOOXOOSAWUX 3/1eMEeHMO8 8 S3blKe
nepegooa mak, umobbl MAKCUMAAbHO OAU3KO COXpaHUMb  3HAYeHUe

«KO/IbYenpuspak».>

54

55 «A

Tolkien J.R.R. The Lord of the Rings, the Fellowship of the Ring/ tr. Livnit R. Ofek U., — Tel-Aviv: Zmora-
Bitan, 1979. — p. 61
compound must be made out of suitable elements in the language of translation that has the sense of 'ring-
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e Bripaxxenne The Nine Servants of the Lord of The Rings mnepeBeneHo
OIMHAKOBO 000MMU aBTOpaMu: MM W ploRNemiisjalgisiigl

e The fell riders («yxacHbie//mtoTble BCafiHUKW») PyT JIUBHUT mepeBesia Kak
ORI O'WNDT («y’KacHble BCaJHUKW»), @ DMMaHyIb JIoTTaM Kak 11717 "D
(«3/100HBIE BCATHUKW» WTH «BCAZTHUKU 371a»).

e The servants of Sauron B 000MX H3TAHUSAX ITEPEBOAUTCS COIPSDKEHHOM
KOHCTPYKLMen 1171I1RD 1w,

e A Black Rider on wings («KpbLiaTblii UepHbIM BCAaJHUK» WU «UepHbIA
BCA/IHUK Ha KPbUIbAX») B BepcuM JIMBHUT [aTcs Kak ©)J121 12270 1IN U7, a
B BapuarHe JloTTama Kak 57121 121270 N Y13, omiMyasck TOIBKO (OpMOK
KOpHS 227: cyljecTBUTe/lbHOe 227 (BO3HMIA, Hae3gHUK) y JIMBHUT, U
naccuBHas ¢dopMa marona mnopofsl QaTal. y Jlorrama — 2127 (eayiiuid
BepxoM). Bo Bcem ocTampbHOM, BK/IIOYas KakK CIOBOyIoOTpebreHue, Tak WU
CUHTAKCKC, 00a TepeBozia OMHAKOBBI M 3HauaT «UYepHBLIM BCAJHUK BEPXOM Ha
KpbUIaTOM» ).

e The Black Wings («YepHbie Kpbuibsi») PyT JIUBHUT nepeBOAUT BhIpaXKeHUEM
09027 O "8 («kpbulaTble  CO3[4aHusA»), a OMmMaHys1b JloTTam

COIPSDKeHHOU KOHCTPYKLMeH £)127-"1MY («4epHOKPBLIbIe» ).

3.8 Minas Morgul

Minas Morgul B poMaHe yroMHHaeTCsi B poMaHe TIOCPe[CTBOM Cle/yOIINX
BbipakeHuii: the Tower of Sorcery («balliHg uapopeiicTBa», TPSIMOI IlepeBOf
TorloHnMa Minas Morgul Ha «BceoOmmii» s13bIk) U the city of the Ringwraiths
(«['opog mpuspakoB KosnbLia»).

e The Tower of Sorcery Pyt JIMBHUT mepeBOAMT Kak D 2WINT 510 («bamHs

yapozieeB»), a IMMaHy>/1b JIoTTaMm Kak 02w MY («bairHsa yapogelicTBa» ).

wraith' as nearly as possible», uutupyetcs no: J.R.R. Tolkien. Guide to the Names in the Lord of the Rings. // J.
Lobdell. A Tolkien Compass. — La Salle, Illinois: The Open Court Publishing Company, 1975. — p. 172
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e The city of the Ringwraiths B nepesose PyT JIMBHUT 3By4uT Kak U D7D
DYIBT MW 0RO («I'opox, mpu3payHbIX CTpaker KOJiblia»), a B MepeBoje
Jlorrama — Nwann "R27 S 0w («Topos mpuspakoB KombLar). Cregyer
OTMETUTb, YTO B JaHHOM cjydyae PyT JIMBHUT MposB/sSeT OmNpefeneHHYHo
MOC/Ie/0BaTe/IbHOCTb, HCIIO/Ib3ysl [0 OTHOIIEHUI0 K Has3ryjlaM W CJIOBY

Ringwraiths To ke BbipakeHHe, NYINT "W O'RDT, UTO U NIpex/e.

3.9 The One Ring

Epunoe konbijo (the One Ring), momumo ycrouuuBoro smnutTeta the One
(«emuHOEY), YIIOMMHAETCSI B TeKCTe «BiactennHa Komel» ciegyromnmm obpasom: the
Ruling Ring, the Ring of Doom, Master-ring, the One, Great Ring, a Ring of Power,
Isildur's Bane, the Ring, my Precious.

e The Ring of Doom («PokoBoe Konbijo», «Komblijo cyabbbi») B TiepeBojie Pyt
JIUBHUT 3ByUuT Kak ]172RT NYIY («KosblLio paspylueHus», «agckoe KosbLo»).
[Ipu sTOM BCTpeuaroleecs OTenbHO c/1I0BO doom JIMBHUT MepeBOAUT TaK ke
BbID@KEHUSAMU P («KOHeLl») U 27N («paspylueHue»). Y DOMMaHyVIs
JloTTaMa 3TO Ha3BaHMe MepeBe/leHO Kak 11127 NY2Y («Konbio poka»). CrnoBo
doom B Tex cayuasix, KOrja OHO HCIIO/b3yeTCs B TeKCTe OTAesbHO, JIoTTam
YCTOWUYMBO NEPEBOAMT Kak 1171772,

e Great Ring oboumu mepeBOJUMKaMU TiepefiaeTCs OJWHAKOBO: 51737 nwann
(«bonbimoe/Benukoe KonbLio»).

e A Ring of Power r-xa JIUBHUT mepeBesa Kak 1190 S N2y («Kosbio
Bnactu»), a a-p Jlortam Kak M13-NY2Y («Kosblio Cumbi»).

e Master-ring oAMHAKOBO 3BYUMT B 000MX TeKCTax: rURIT NYIawn («[maBHoe
KOJIBLIO» ).

e The Ruling Ring B BapuaHTe JIUBHUT He HMMeeT eAMHOOOpPA3HOTO TepeBoja:

laHHOe BBbIpa)KeHMe MepeBOAUTCS U KaK TURTT NUIANT, U MpoCTo Kak NYIAWT, u
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KaK T own npawy («Komeno Bractu»). OMmanyans JlotTam nepesogut the
Ruling Ring Bo Bcex c/ydasx Kak T o0 Nuaw. OTAeNbHO CTOUT OTMETHTS,
YTO aHI/IOSA3bIUHBINM KOopeHb rule B BeipakeHusix the Ruling Ring 1 One Ring to
rule OMManysn1b JloTTam nepefjaeT ¢ MOMOIIBIO ABYX PAa3/TMUHBIX UBPUTCKUX
KOpDHel.

e The One Pyt JIUBHUT Tak)Ke He CTPEMUTCS IePEeBO/IUTH €/JUHBIM BbIpa)KeHHEM.
Ona yrioTpe0OsisieT cioBa DYWL ,TORTT DYIALT ,ONRT. OMMaHysabs JIoTTam
HCII0/Ib3yeT C/IOBOCOYeTaHue NNk NY2YT.

e To ke camoe OTHOCUTCS U K BblpakeHHt0 The One Ring, kotopoe PyT JIUBHUT
MepeBOAMT U Kak DMNT NYIVT, U Kak NN, ¥ (B BeIpakeHuM the dominion of
the One) kak MecToMMeHHbIM CypdUKC -1 B c/10Be W7, OMMaHya1b JloTTam,
Kak U B ciaydae ¢ The One, ynoTpe6isieT BoipakeHure SR NY2MM.

e I[sildur's Bane Pyr JIMBHUT mepeBOAuT Kak 7218 N 95D («IIpoknsrtue
Wcunpypa»). OMMaHya/1b JloTTaM MpeAnoyuTaeT BbIpaKeHUe 1750 (AN
(«'ubens/yHMUTOXKEeHUE Vcunmypa»).

e My Precious Pyt JIMBHUT mepeBOAUT Kak 17N («MOs ApParoLjeHHOCTHb»).
OMMaHy/1b JIoTTaM TepeBOAUT 3TO BbIpa’keHHe B 3MM30/ie pasroBopa buas6o
u ['sHpanbGda B repBoii 11aBe Kak "IXIR («Moe COKpOBHILE»), a B Aa/lbHekIIeM
— Kak Oosiee pa3BepHYTyI0 (OPMY TOro ke BBIpaKEHUS Y 7 RINT
[TpumeuarenbHO, uTo JIoTTaM, B OT/iMUMe OT JIMBHUT, He obpaijaeT BHUMaHMe
Ha CMeHy JIMIjd TPUTSDKATeJIbHOI0 MeCTOMMEHHMsI U riepeBoguT his Precious®™
TeM >Ke BbIpakeHHeM, 4yTo U my Precious. Pyt JluBaut his Precious nepesesna

Kak 171 («ero AparoLeHHOCTb» ).

3.10 Elves

Hapon snbdoB yroMmuHaeTcsi BO «BiacTenvHe Kojel» CeAyIOIMM 00pa3oM:

Firstborn, Fair folk, Elder Kindred.

56 Tolkien J.R.R. The Lord of the Rings/ tr. Livnit R. Ofek U. Lotem E. — Or Yehuda: Zmora-Bitan, 2004. — p. 880
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e Firstborn («mepBenub») Pyt JINBHUT nepeBesa Kak 0'Y7112 01797 («cTapiuve
10 TIPOMCXOKJEHUIO»). OMMaHy /b JI0TTaM HUCMOb3yeT TaHaAXUYeCKoe CII0BO
0"7°22 («IepBeHIbl»).”’

e The Fair folk u JluBHuT, 1 JIoTTam 1epeBOJAT Kak r1IRIT O («IIpeKpacHLIM
Hapo/»), 3a UCK/IF0YEHMEeM OJHOTO 3MH1307a BO BTOPOU I/aBe, rae Pyt JIUBHUT
ynotpebseT BelpakeHue 97977 DU («HOYHOM Hapoiy»), a TakK ke OJHOIro
Ciydas, KOr[a TIpWararesibHoe oOHa oryckaer Bosce™. CroBo fair,
WCTIONb3yeMoe B OT[e/bHBIX 3MK30/jaX, CBSI3aHHbIX C 37bdamu, 06a
I1epeBoUMKa IepeaaroT CJI0BOM 111R1.

e Elder Kindred («Crapmme») B mnepeBoge 1979 roma 3ByudT Kak ODTa7
0°3M7P0 («apeBHsis paca»). [lepeBog 1998 roga wcrons3yer c10Bo DWMVTPN

(«apeBHUE/paHHUE» ).

3.11 Orodruin

OFOdFUiD, KOHeUYHAA TOUYKd Hd3HAUYe€HMs ITIdBHOI'O I'epOod, OIMMCBIBAETCS B TEKCTE

MpY TIOMOILY C/IeAYHOLIMX BbipakeHuii: Mount Doom, Mountain of Fire, Crack of

Doom.

¢ Mount Doom («PokoBas ropa») B Bepcuu PyT JIUBHUT mepeBOJUTCS Kak i
117287 («'mbenbHasi ropa»), a B Bepcurd OMMaHya/1s1 Jlortama — 1717127 17
(«['opa cynpObI»). BpIOOp /€KCHKHM /i TepeBoja caoBa Doom y obowux
MepeBOJUYUKOB COBIAJaeT C UX DPelIeHWSIMH OTHOCUTENBHO IepeBoja 3TOro
csioBa B BelpakeHnu Ring of Doom.

e Mountain of Fire («OrHeHHas ropa/ropa OrHsi») mepeBefieHO OJWHAKOBO B
000oux u3maHusX: WRM A7 («ropa OTHs»).

e Crack of Doom («PokoBas pacijenmHa») PyT JIUBHUT repeBesia Kak J17IRT K™

(«'mbenbHOE yIe/be/rube/bHAs 1O/MHA»). [laHHBIM TepeBoji HeTOUeH, TaK

57

58

cp. DMIXN YINQ 1ID2-7D NNl - «M yMpeT BCsAKKiA repBeHer| B 3emjie EruneTckoii...», urupyercs mo: Hebrew-
Russian Tanakh. — UK: Clays Ltd, 2010. — p. 118
Tolkien J.R.R. The Lord of the Rings, Two Towers/ tr. Livnit R. Ofek U. — Tel-Aviv: Zmora-Bitan, 1979. — p. 231
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KakK B TEKCTe WJeT peub He 00 ylllesbe, HO O >KepJie ByJKaHa WU TpeluHe B
ckane. Bmecrte ¢ TeM, CJIoBO R SBISI€TCS YaCTbHO YCTOWUMBOIO BBIP&KEHUS
011-12 X2 («gommua EnHoMa» B MepycanuMme, MecCTo, Te CKUrajacs Mycop U
MIPOBOAW/IMCh PUTYasibl, CBSI3aHHbIE C OTHEM), OT KOTOPOTO MPOM30LIO CII0BO
«reeHHa». OMMaHy>/1b JIoTTaM UCIo/b3yeT BbipakeHue 1111 YD1 («PokoBas
pacijenvHa»). Tak Wi uWHade, y 000MX T[epeBOAUMKOB  BbIOOD
VIBDUTOSI3bIYHOTO 5BMBajieHTa K CJ0BYy Doom Tmpozgo/mskaeT KX MPEXHIO
MIPAKTUKY.

3.12 Narsil

Meu AparopHa, criepBa CJIOMaHHbIM, a 3aTeM BOCCTAaHOBJ/IEHHbIM, Ha3bIBAaeTCs B
TekcTe Narsil (mo nepekoBku) u Anduril (mocse mepekoBKM). ITU UMeHa 3aMeHSFOTCS
B OTZe/IbHBIX 31H30/ax BbipaxkeHusiMU blade that was broken, Sword that was Broken
U (Kak riepeBoj] Ha «Bceobiiuii» coBa Anduril) Flame of the West.

e Flame of the West u Jlupuur, u JIoTTam mepeBeny Kak 27007 Na75 («Ilnams
3anazga»).

e Blade that was broken Pyr JluBHuUT mnepeBea Kak YiMI 2 71D
(«packosioToe/pa3burtoe ye3Bue»). IMMaHyd/Ib JIOTTaM MpeArouesn mepeBecTy
3TO BeIpaKeHMe Kak 120) 2115 («c/ioMaHHOe J1e3Bre»).

e Sword that was Broken B cTapom u3jaHuu MepeBOAUTCS Kak r1¥511)-WR-2711
(«Meu, KOTOpBIM OBIIT pPackojioT»), a B HOBOM — 172WI-WR-27M7 («Meu,
KOTOpBIN ObIT c/ioMaH»). O6a repeBOIUMKA UCITOMB3YIOT it cioBa broken Tor
)K€ UBPUTOSI3bIUHBIN 5KBUBAJIEHT, Kak U B C/lyyae C BblpakeHHeM blade that was
broken, ogHako mipu 3TomM U JIUBHUT, U JIoTTam He CTPeMsITCS COXPaHUThb TOT

Ke CMHTdKCHC.

3.13 Tom Bombadil

Tom Bombadil B TekcTe yrnomuHaeTcsi TIpy MOMOIIM CAeAYHOIIUX BblpaXkeHUH:
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oldest and fatherless; First; the Master of wood, water and hill, a Tak ke BbIpa)keHHEM
He is, 1aHHBIM B OTBET Ha BOIPOC «who?».

 Oldest and fatherless Pyt JIuBHUT nepeBesia Kak 28 15 1°80 WP («Crapuk, y
KOTOPOT0 HeT OTlia»). DMMaHyib JloTTam TipejjaraeT BapyUaHT phluia P aun
2RT-10N («IpeBHeWIlMi W3 BCeX, HE UMEIOLIWU OTLa»). [JaHHBIA TepeBOf,
TpeJcTaB/isieTCss O6osiee TOUHBIM, TaK Kak TepefjaeT TMPEBOCXOAHYIO CTeleHb
csioBa oldest.

 First B mepeBogie Pyt JIMBHUT 3ByunT Kak D0 2105 11X Cnosaps HALOT
I/l Tharojia TAY TIPUBOAMT 3HaueHWe «go up before» («uatu Bmepemn»),
TakuM 00pa3oM, BBIpaKEHHE i iablob 7 1ORT MOXHO IepeBecTH Kak
«TIpULLIeAIUN nepBbiM». JIoKTOp JIOTTam 3TO BbIpa)kKeHWe TepeBOAUT MPOCTO
CJI0BOM 1R («I1epBBIi»).

e The Master of wood, water and hill o6a mepeBoguriKa mepefaOT MpaKTUYECKA
O[MHAKOBO: YT 0T A0 117X y JIMBHUT U AY2ITY M7 A0 11IRy
Jlortama. EWHCTBEHHOeE OT/IMUMe 3akK/IlouaeTcd B TOM, 4TO JloTTam
yrnotpe0sisieT c/10BO Y1) («X0/IM») B € TMHCTBEHHOM UHCJIe, UTO COOTBETCTBYET
AHIVIOSI3bIUHOMY OpPUTHHAY.

¢ Beripaxenue He is («On» win «OH ecTb») B BapuaHTe PyT JIMBHUT nepeBeieHO
Kak 1737 WR 817 («OH TOT, KTO OH»). CTpyKTypa (M, 4aCTUYHO, CeMaHTHUKaA)
JAHHOTO BBLIDA)KEHHWsI COBMAaZJlaeT CO CTPYKTYpOM TaHaxuueckou (pasbl MR
TR R («S TOT, KTO 9 eCTh»)>, KoTopoi Bor orBeuaer Moucero Ha BOIIPOC,
KaK ero uMms. OMMaHy/1b JIoTTam repeBOAUT 3TO BbICKa3biBaHWe Kak 1T R

(«BOT OH»).

3.14 Ents

HasBanne Haposa 5HTOB B TekcTe «Bisactenuna Koserpy 3ameHseTcs

BbipaykeHreM Shepherds of the Trees («nacTyxu gepeBbeB»). PyT JIMBHUT repeBOUAT

59 Hebrew-Russian Tanakh. — UK: Clays Ltd, 2010. — p. 103
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5TO BbIpa)KeHUEe KaK D5 RA-1D17 («TacTyxu JepeBbeB»), WCIIO/Nb3ysl apamelckoe
C/I0BO 198 («1epeBo»). IMMaHy/1b JIOTTaM TpeArounTaeT BbipaxkeHue 0 8YT-"9717 ¢
TeM >Ke 3HaUeHUeM.

3.15 Balrog

Balrog B TekcTe yrioMuUHaeTCsi C TIOMOIIbIO BhipakeHHi Durin's Bane, flame of
Udyn, Terror, an evil of the Ancient World.

¢ Durin's Bane Pyt JIUBHUT TepeBesia Kak ]’11‘[-;1'7'7,7 («mipoksisAThe [lyprHa»), a
OMMaHy/1b JIoTTam Kak 17117 1017 («I'nbenb/yHuuTokeHue Jlypuna»). Beibop
MBDUTOSI3bIUHOTO  JKBUBajieHTa K CJoBy bane coBmazaer y oboux
MepeBOJUMKOB C TeM SKBUBA/JIEHTOM, KOTOPbI OHM M0700paau, IepeBois
BbIpakeHue Isildur's Bane.

e Bripaxkenne Flame of Udyn B oboux cnyuasix mepeBefieHO COMPsKEHHOMU
KOHCTpyKLMen J1TIR 1 iy ) («[Inams1i YmyHa»), 4TO TIOBTOPSIET TIPUHLUIIBI
repeziauy, UCIo/b30BaHHble U JIMBHUT, ¥ JIOTTaMOM Ipy IepeBoje BbIpaXKeHUsI
Flame of the West.

e Terror B nepeBofie r-xu JIluBHuT gaercs kKak ]WOR («Karactpoda»), a B
nepeBofie A-pa Jlorrama kak D117 («YXKac»), UTO TOUHEE COOTBETCTBYET
OpUTUHaJy.

e an evil of the Ancient World B uzganuu 1979 roga nepezaso kak 217577 713 718°
(«ropokgenre Tbmbl»; «cywmecTtBO U3 TbMmbl»). B Bepcum 1998 roma st1o
BbIDa)KEHHE T1epPeBOJUTC KaK P Nl nlalon 11 11T71-118Y («TIopoXKeHue 371a U3
[peBHero Mupa»), UTO HeCKOJLKO 0ojiee TOYHO OTpa’kaeT OPUTHMHA/IbHBIN

TEKCT.

3.16 Lorien

LOFiEH, Ha3BaHHE€ OJHOI'O M3 JIeCHbIX I'OCyAdpCTB B IIPOM3BEA€HUH, 3dMEHAECTCA B
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TeKcTe Ha cienytomue BeipakeHust: City of the Trees, Dreamflower, Land of the
Valley of Singing Gold, Golden Wood.

e City of the Trees rocrioka JINBHUT U f0KTOp JIOTTam repeBOJSAT OAHUM U TeM
)Ke BbIpakeHreM: 08V 'Y («['opop nepeBbeB»).

e To >ke camoe KacaeTcsi U BelpakeHus1 Dreamflower, KoTopoe B 0601X U3maHUSX
repeBeieHo Kak 015171 M2 («COHHBINM LIBETOK»; «IIBETOK CHA»).

e BripakeHne Golden Wood Takke TiepefaeTcsi OJWHAKOBO 000OUMHU
repeBOAUMKaMU: 1T DT («30/10TOM 1ec»).

e Land of the Valley of Singing Gold Pyt JIUBHUT mepeBe/ia COMNPS’KeHHOM
KOHCTPyKLMer W 27 PnY («JommHa mnorowiero 30/10Ta»). OMMaHYIb
Jlorram ymnotpeOssieT BbIpaKeHHe W 27 PRV 7R («CTpaHa [0/1MHBI
MOKOLLero0 30/710Ta») - €eOUWHCTBEHHOe OTInuve OoT wu3ganus 1979 roga
3aK/rouaeTcs B ToM, uTo JloTTaM mepeBen W cioBo land, mpomyiijeHHOe B

repesofie JINBHUT.

3.17 Galadriel

Galadriel B pomane «Biacrenua Koser» nMeet ycrouunBbiid srmreT the Lady,

KOTOpbIM U JIMBHUT, U JIOTTam mepeBOJAT Kak 11227 («iequ, TOCIIoxka»).

3.18 Minas Tirith

Minas Tirith Tx.P.P. TonkuHoMm o603Ha4aeTCsi Tak»Ke TPU TIOMOLIM BbIpaXKeHH
the Tower of Guard u (B coctaBe apyroro BelpakeHusi) the City that the sons of
Elendil founded.

e The Tower of Guard («CroposkeBasi OailiHs»; «bailiHs cTpaku») PyT JIMBHUT
nepefaer Kak 0 WN-5Tan («BamHsa crpakeii»), a OMMaHy b JIoTTaM Kak

YT 1N («balliHg cTpaXku»), YTO U TpaMMaTUYeCcKW, M CeMaHTHU4eCKH
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Oosee  COOTBETCTBYeT HWCXOJHOMY TeKCTy. BbiOOp  MBPUTOSI3LIUHOTO
SKBUBa/ieHTa K CJIOBy tower y 000MX TepeBOJUUKOB TIPOJO/KAeT UX
MpeIbIAYIIYI0 PAKTUKY.

e The City that the sons of Elendil founded B 06oux u3gaHusix nmepegaeTcst Kak

5+715R%-732 170"W "7 («TOpo, OCHOBAHHBIN CHIHOBLAMU JJIeHNIA»).

3.19 Boromir

K vmenu Boromir B Tekcte umeetcs snuteT prince of the City that the sons of
Elendil founded, nepeBemenHsbIii U rocrokor JIMBHUT, U A0KTOpoM JIOTTaMOM Kak

52735R-132 970" °YT 703 («IIPHHIL] rOPOJA, OCHOBAHHOTO CHIHOBbAMM DJIEH/INIIA» ).

3.20 Mordor

Crpana Mordor yrmomuHaercs kak the Black Land, uto ob6a mepeBojurka

repefaroT Kak MW IRT («HepHas 3emMiisa»).

3.21 Hobbits

Ha3panue Hapoza hobbits B pomane 3amensieTcss ciioBoM halflings. ITpodeccop
ToMKWH OTHOCHUTE/NLHO 3TOTO TepMHHa MHUILET CJefyiollee: «2mo HazeaHue U3
«8ceobuje20» fA3blKka 011 xobbumos. Ha camom Oene, 5mo He aH2AULICKOe C/N080,
O00HAKO Moxcem um Obimb (Mak Kak 00pA308aHO 6epHO U C UCNO/Mb308AHUEM
nooxoodswe2o cypguxca). E20 cmbica - «<HeKMO nono8UHHO20 pocma». Ilepegodume
CXOOHbIM 8bIMbIUWL/1EHHBIM 8bIPAXCEHUEeM, COOepHCAluM C1080 «NOA0BUHA» U3 SI3bIKA

nepegoda».”

60 «Common Speech name for Hobbit. It is not actually an English word, but might be (that is; it is suitably formed
with appropriate suffix). The sense is 'a half-sized man/person'. Translate with similar invention containing the
word for 'half' in the language of translation», tmtupyercs no: J.R.R. Tolkien. Guide to the Names in the Lord of
the Rings. // J. Lobdell. A Tolkien Compass. — La Salle, Illinois: The Open Court Publishing Company, 1975. — p.
167
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Pyt JluBHUT Jns mepeBofia cyioBa halflings ymorpebisier compspkeHHYRO
KOHCTPYKL[MIO [1"XMT7-")2 («MO0/0BHUHYATEIE»). DMMaHy»ib JIoTTaM BBOJUT CJIOBO
01T («Manbllliv», OT CJIoBa RVIT - «MaJeHbKul»). BOT 4TO muiieT 1o 3Tomy
noBogy HOBan Kdwup: «ToankuH coeemoean nepesooumsb «Halfling» caoeom,
00pa30eaHHbIM OM «No/0BUHBbL», 8 U8pUMe 3mo «xayu». Ho nepegod JIueHum, «bHell
maxyumy» [«1o0u noao8uHbl» ??] 38yuum 0451 HAC abCcypoHo u 2pomMo30Ko, honpocmy
He nooxooum. C Opyeoll CMOPOHbl, «XeyUOH» - ycmouuusblli mepmMuH [meduaHa],
dadice MbICAU Hem o mom, Umobbl UCNoAb308aMb 3Mo... B KoHye koHYyo8 Mbl pewiuu,
umo 8 3MoM cayude, paz KOMOUHAYUU C «xayu» HAcC He ycmpaueaiom, mMbl Mo2au Obl
80CN0/b308aMbCS  C/I080OM  «3yMOH» U  COXpaHUmMb, ho  KpaliHel  Mepe,
YMeHblWUumenbHble KOHHOMayuu. [3yma — apamelickoe (U 3aumMcmeos8aHHoe 8 uspum)

C/1080, 03HAUAIOWee «MAAeHbKUL» [».%

3.22 Pipin

Vms Pipin B TekCTe poMaHa TPW»K/bl 3aMeHsieTCsl BbipakeHHeM a Prince of the
Halflings. B Bapuante PyT JIUBHMT OHO fAaeTcs Kak "Smam-"32 7°0) («[IpuHy
[I0JIOBUHYATBIX»), @ B BapuaHTe OMMaHyig Jlorrama — 2117 7°0) («IIpuny
Masbiiieii»). TakuMm obpa3om, o6a OHU TpeAJaral0T CXOAHBIN TIepeBO/ BbIPAyKeHUS,

pas3nuaroLuiics ToJbKO nepefaueli cioBa Halfling, paccmoTrpenHoro Behittte.

3.23 Men

[To oTHoMIeHUIO K Hapoay tofei (Men) ucrnob3yroTcs: BeipakeHus: Big Folk u

Big People, a, kpoMe Toro, cioBo Men BCTpeuaeTcs C yCTOMUYMBBIM 3ruTeToM Mortal.

61 Zuton: In the original Halfling. Tolkien advised to translate it to a name derived from “half,” that is chatzi in
Hebrew. But Livnit’s translation, “B’nei machtzit” [“people of the half”??] sounds absurd and cumbersome to us,
and simply didn't fit. On the other hand, chetzyon is a statistical term [median?], and it doesn’ even come into
consideration to use it.... In the end we decided that also in this case, since no combination of chatzi worked for us,
we would make do with zuton, and at least retain the diminutive connotation. [zuta is Aramaic (and thus borrowed
into Hebrew) for “small”]». Lutupyetcs B iepeBogie Mapka Ilyncona no: Mark E. Shoulson,

http://web.meson.org, http://web.meson.org/lang/alas.php gara obpatenus: 03 deppasns 2015 roga.


http://web.meson.org/lang/alas.php
http://web.meson.org/
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e Mortal B 060MX M3maHUSX TTIEPEBOJUTCSA KaK rian-"12.

e Big Folk Pyr JIuBHMT nepesaeT Kak 1727 D U7 («Bonblioii Hapoay), a
OMMaHy3/1b JIoTTaM Kak 0717277 D'WIRT («Bosbliye moau»).

e Big People B mepeBoje PyT JIMBHUT MepeBOJUTCS MPOCTO Kak DOTRT-")2
(«rogm»), a JokTop JloTTam Mob3yeTcCs y>Ke ONMCAaHHBIM BhIIIE BbIpa’KeHUEM

051727 DWIRT.

3.24 Saruman

[To otHomenwro K umeHn Saruman [[k.P.P. TonkuH ymorpebnsieT B TeKCTe
«Bnacrenvna Konen» ycroiiuuBeid snuter the White. Kak u B ciyyae c
aHa/IOTUYHbIM 3mKTeToM K MMeHM Gandalf, oba mepeBofuMka MCHOMB3YT [/s1 €T0

repefayu BbIpakeHHe TJ'W.

3.25 ViMmeHa, i/isi KOTOPBIX HET C/IyuyaeB aHTOHOMACHHU M/IM YCTOMUMBBIX

SIIMTETOB

K muunbim umenam Gimli, Legolas, Merry, Sam, Denethor; k TononuMam Shire,
Gondor, Rivendell, Isengard u Rohan; k Hapogam Dwarves u Orcs HU yCTOWUMBBIX

SIMMNUTETOB, HU CJIy4d€B dHTOHOMACHH He BBISBJIEHO.

4. AHAJIN3 MATEPUAJIA

N3 88 nepeuriciieHHbIX TPUMEPOB MOXHO BbIe/NUTh 29 CjlyyaeB, B KOTOPbIX
OMMaHy/1b JIoTTaM COXpaHsieT TOT BapyaHT TiepeBOfia, KOTOPBIM ObUT MpefsioyKeH
Pyt JIuBHUT. B Tex cuTyaljusix, KOrja perieHus epeBoAUUKOB He COBIIa/lat0T, BePCUU
PyT JIUBHUT MpeACTaB/ISIOTCSA O0/lee TOUHBIMU B CIeAYIOIIUX C/Tydastx:

1. The Grey Pilgrim, moCcKo/ibKy ee BapyaHT, B OTVIMUMe OT Bepcuu J-pa Jlortama,

He COAEepPIXKUT PeJIMT'MO3HBIX KOHHOTaL[I/II‘/JI, He IMMpeyCMOTDPEHHBIX dBTOPOM.
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. Lathspell, nockonbky r->ka JIMBHUT MOCTyIK/Ia B COOTBETCTBUH C aBTOPCKUMU

TIOXKeJIaHUSIMU K TepeBO/ly, B OT/IMUYMe OT DMMaHyis JIoTTama.

The Dark Power, mocko/ibky mnepeBoji JIoTTama Ha JieKCMUeCKOM YpOBHe He
COOTBETCTBYeT OPUTMHA/TLHOMY TEKCTY.

His Precious, mockonbKy y JloTTama npu repeBozie 3TOTO BbIpa)KeHUsI HEBEPHO
yKa3aHO JIUL]0 MPUTSKAaTe/TbHOIO0 MeCTOUMEHHUSI.

He is, mockonbky PyT JIMBHUT COXpaHsieT aBTOPCKYH) PEMHUHHUCLIEHI[MI0 Ha
6ubselicKuii TEKCT.

Halflings, mockonbky B BapuaHTe JIMBHUAT cobmiomeHO ykaszanue J[Ix.P.P.

TonkruHa OTHOCUTE/ILHO rnepeBoja 5TOr0 BbIpA>KeHMA.

[TepeBox gokTopa JloTTama rpescTaB/isieTcsi 00/iee TOUHBIM B C/IeAYIOIIUX CTydasix:

1.

the Elfstone, mockosibKy B riepeBosie PyT JIMBHUT HeBepHO TepeBefieHO CJIOBO
stone.

[ll-news, mockonbKy JloTram, B oOTaMuve OT JIMBHUT, WCIOMb3yeT
rpaMMaTHYeCKy0 CTPYKTYPY OPUTHHATBLHOTO BhIpaXKeHUs.

The Dark Lord, mocko/sbky B HOBOM W3[JaHMU COXpaHeHa YCTOWUYHBOCTH
JJAHHOTO BbIpa)XeHHUs, Torja Kak PyT JIMBHUT mepeBOJUT ero HeCKOJIbKUMU
BapMaHTaMH, B TOM UKCJIe U COAeprKallliMU JIeKCHueCKe OIIUOKU.

Lord of the Nazgul, mocko/sibky B HOBOM H3/laHMM COXpaHeHa yCTOMUHMBOCTh
JAHHOTO BbIpa)KeHWUsl, Torjla Kak PyT JIUBHUT TepeBOJUT ero HeCKOJIbKUMU
BapMaHTaMH, B TOM UKCJIe U COAep KalllMU JIeKCHUeCKHe OIITUOKU.

Lord of Nine Riders, mocko/ibky AokTop JIoTTam TOuHee MepeBOAUT CI0BO
Lord.

Captain of the Ringwraiths, mockosibKy nepeBos PyT JIMBHUT He COBMajaeT C
OpUT'MHAa/bHBIM TEKCTOM Ha JIEKCUUeCKOM YPOBHE.

Ringwraiths, MoOCko/ibKy B HOBOM M3/JaHUM COXPaHeHa yCTOWUYMBOCTh JJaHHOTO
BbIDa)KeHUsl, TorAa Kak PyT JIMBHUT riepeBOJUT ero HeCKOJIbKUMU BapuaHTaMH,
B TOM YKCJIe ¥ COJIEPIKAIIMH JIEKCUUEeCKHE OITNOKH.

The Black Wings, mnockonbky Bepcusi JloTrama jekcuuecku Omike K
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OpWUTMHA/IbBHOMY TEeKCTY.

9. The city of Ringwraiths, mocKonbKy BbINOMHEHHBIT DMMaHy/1eM JloTTamMoM
nepeBo/, cjioBa Ringwraiths 6/ke K aHITIOS3bIYHOMY TEKCTY TI0 CMBICTY, UeM
y Pyt JIuBHUT.

10. Doom B BbipakeHusix the Ring of Doom u Mount of Doom, mockonbky
BBITIO/IHEHHBbIM OMMaHya1eM JloTTamoM TiepeBof cioBa Doom 6mke K
AHIVIOSI3bIYHOMY TEKCTY I10 CMBIC/TY, ueM y PyT JIMBHUT.

11. the Ruling Ring, MOCKONMbKY B HOBOM H3[JaHMM COXpaHeHa YCTOMYMUBOCTH
[JAHHOTO BBbIpaKeHMsl, Torga Kak PyT JIMBHUT MepeBOAUT ero HeCKOJbKUMU
BapyvaHTaMU, B TOM UMCJIe U COZAep>KallUMU JieKCHUYeCcKue OLIOKH.

12. The One Ring, mMOCKO/JbKY B HOBOM M3[@aHUM COXPaHeHa YCTOMYUBOCTH
JJAHHOTO BbIp&)XeHHUs, Torja Kak PyT JIMBHUT mnepeBOJUT ero HeCKOJIbKUMH
BapyvaHTaMU, B TOM YKCJIe U COZep>KaIlUMU JIeKCHUYeCcKue OIHOKH.

13. Oldest and fatherless, mockonbKy miepeBof, cioBa Oldest y gokTopa JloTTama
CeMaHTHUeCKU OJTiKe K OPUTHHA/ILHOMY TEKCTY.

14. Terror, nmocko/ibKy IMepeBos Pyt JIMBHUT He coBmajaer Mo CMBICIY C
OpPWUTr'MHAJIbHBIM BbIPa’KeHUEM.

15. An Evil of Ancient World, nmockonbKy mokrop JIoTTaM coXpaHsieT, B OT/IMUMe
OT rocrnoxu JIMBHUT, cMbIc BbipaxkeHUst Ancient World.

16. Land of the Valley of Singing Gold, nockonbKy y PyT JIMBHUT Mpuy niepeBojie
6110 yTpaueHo cyioBo Land.

17. the Tower of Guard, nmockosnbKy B miepeBofie PyT JIMBHUT MCKa)kKeH CMBICT
cioBa Guard.

18. Big People, mockosbky y Pyt JIUBHUT Tipu miepeBojie ObII0 yTpaueHO CI0BO
Big.

B ocraneHBIX C/ly4asX, KOrjla TepeBOf, OCYILeCTB/IEHHbIM OMMaHy3/1eM
JlorraMoM OTIMYaeTcss OT TiepeBofa Pyr JIMBHWT, BBLIIBUTH KakHe-Ii00
CylLleCTBeHHbIe TperMYyLLeCcTBa OZHOIO0 MepeBoja Haj JPYTMM He yaioch.

B nepeBoze PyT JIMBHAT MOXXHO BbIJ|e/TUTb CPeJY Tpe/JCTaB/eHHbIX NMPUMEDPOB



47

OAWH CJly4yall 3aMMCTBOBaHUs (1), a B mnepeBofe OmmaHy31s1 JloTTama — ofuH

cyJaii TpaHcuTeparuy (DD0MY) U OMH aBTOPCKUI HeO/IorusM 073117,

SAK/TFOUEHUNE

B miporjecce ucciefioBaHMsl Mbl U3yUW/IU CYILIeCTBYIOLME paboThl,
TOCBsIIIIeHHbIe CPAaBHEHUIO IBYX TlepeBofioB «BnactenuHa Kosel» Ha uBpUT. Kak yxe
TOBOPMJIOCH BbILLIe, HU OJjHA U3 HUX He COJEeP’KUT I0C/Ie10BaTe/IbHOTO U ITOJTHOTO
aHa/M3a MpUeMoB, UCTI0/Ib30BaHHBIX 000MMU TepeBOAUMKaMHU [ijis TiepeAadun
YCTOUUMBBIX SMUTETOB U CJIy4yaeB aHTOHOMAaCHU, MUHTePeCYHIIMX Hac.

K cnoBapsm, BblllIeIIMM 10 [1€PBOT0 MBPUTOSI3bIUHOIO U3ZlaHus «BjacTenvHa
Kosery» oTHOCATCS, HampuMep, Takve KaK «AHIVIO-MBPUTCKUM CJIOBapb» A.
BanbgmreitHa; « AHITIO-MUBPUTCKUM coBapb» D¢poca, IBeH-1lImyans u CunkuHepa;
«YNyullleHHbId aHIVIO-UBPUTCKUK C/I0Bapb C TpaBW/aMy TMPOM3HOLIEHUS B
aHruiickoM sisbike» LI, 3unbbepmaHa; «YIyullleHHBIM aHT/IO-UBPUTCKHUM C/IOBaph»
®. BbnskmaHa; «AHIVIO-UBPUTCKUM C/ioBapb» P. Ankanasi, OfHaKO, WCK/IHOYEHHEM
YTIOMSIHYTOTO B rasere «}WR7» crnoBapsi Mexyzel ['ypa, ycTaHOBUTH Gosiee TOUHO
KpYT CJI0Bapeu, UCIOIb30BaHHbIX PyT JINBHUT, He TIpeACTaB/seTCsl BO3MOXKHbBIM. UTO
)Ke KacaeTcsl CJIOBapel, WCIONb30BaHHBIX MpPU paboTe HajJ BTOPHIM I1€PEBOIOM
«Bnacrenuua Komer» Ha uBput, To FOBanm Kdup B uacTHOM Oeceme C aBTOpOM
HaCTOSILLIETO MCC/Ie[IOBaHUs 3asiBUJI, UTO He IIOMHUT, K COKa/leHHWI0, KaKuMHU
C/I0BapsIMU T10/Ib30BaJIC OH CaM, a O TOM, Kakuhe CJI0Bapyu MCII0J/Ib30Bajl JOKTOp
Jlorram, OH He ocBefoM/eH. TeM He MeHee, MOMHWMO W3/laHWM, TMEPEUYMCIEHHBIX
BbIllIe, K TUIOTETUUECKOMY IIePeYHI0 MOXHO OTHECTH Takxke «AHITIO-UBPUTCKUU
cnoBape» X. [laxaHa; «HOBBIM yHHBepCa/IbHBIM aHIVIO-MBPUTCKUM C/I0Bapb» X.
[ITaxTepa, «YmoOHBINM A/ WCIIO/L30BAaHUSI aHTTIO-UBPUTCKUM cyioBapb» LII. MHbans;
«AHTIO-UBpUTCKU ciioBapb» M. Ceransg u M. [laryta; «HoBbiii ymoOHBINA st

VCIIO/Tb30BaHUSI aHITIO-UBPUTCKUM coBapb» A. Komu u H. Lyp.
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[nist psifa iMeH coOCTBeHHBIX ObUI COCTaB/IeH TiepeyeHb C/TyuyaeB aHTOHOMAaCHu
Y YCTOWUMBBIX 3MUTETOB, a TaK >Ke HalleHbl COOTBETCTBYHOLIME SKBUBAJIEHTHI B
000MX UBPUTOSI3BIUHBIX U3AAHUSX. PacCMOTpeHHbIe PUMeEDHI 1al0T 0CHOBaHKe
czienarh psifi HabFOeHWI 1 TI03BOJISIIOT BBISIBUTH CJIIYIOIIE 3aKOHOMEPHOCTH:

Bo-nepBbix, C/10Ba, cofep)kalljde HeCKOJbKO KOpHeM ([ieBSITh MPUMEepOB), uaillle
BCEro nepeBO/ISTCS COMPSDKEHHOM KOHCTPYKIMeld — PyT JIMBHUT UCMHO/b3yeT [eBATh
BapUaHTOB CMUXyTa ([/i1 BOCbBMM MPUMEPOB, OJWH U3 KOTOpbIX, Ringwraith, oHa
MepeBOJUT [BYMSI Pa3HbIMU COMNPSDKEHHBIMU KOHCTPYKLMSIMU). OMMaHy3/ib JloTTam
VICTIO/Tb3YeT COMNPSKEHHYH0 KOHCTPYKLIMIO B CeMU CJTyvasiX U3 JeBATU. B ByX Apyrux
c/lydasix JOKTop JloTTaM HCIonb3yeT OfHO CJIOBO: TaHaxuueckoe Ay Firstborn u
aBTOpCKUi Heosnorusm Ayig Halfling.

Bo-BTropbix, PyT JIMBHUT He CTPEeMMTCSI COXPaHUTh Ty PEryasipHOCTb
cioBoynioTpebienusi, kotopasi ectb y [Dk.P.P. TonkwnHa. Tak, the Dark Lord,
Ringwraith, The Ruling Ring, the One, The One Ring oHa mnepeBoguUT TpeMmsi
pa3HbiMu BbipakeHusimu; Lord of the Nazgul, Sorcerer, The Fair folk — aByms.
Kpome BbIpakeHUd B 1I€JIOM, 3TO KacaeTCsd M OT[Ae/JbHOM JIeKCHKH: C0BO lord,
BXOJllee B COCTaB Pa3HbIX BbIpa)KeHWW, JIMBHUT MepeBOAUT UYeThIPDbMS Pa3HbIMU
CJIOBaMU B 3aBUCHMMOCTM OT CuUTyauuu (OMMaHys1b JloTTaM BO BCeX CiIyvasix
WCI0JIb3YeT CJIOBO W KaK UBPUTOSI3bIYHbIM SKBUBAJIEHT K CJIOBY lord).

B-Tpetbux, mokrop JloTTam uamje CTPpeMUTCS K COXPaHEeHWUIO CTPYKTYpbI
OPUTMHA/ILHOTO BBIDA)KEHUs: ero TepeBo/l, Kak MpaBuio, O/ke K OPUTHHATbHOMY
TEeKCTY KaK CeMaHTHYeCKH, TaK U TpaMMaTHUecKu, TOr[a KakK rocroxa JIMBHWMT,
COXpaHsisi OOIUI CMBICTT BbICKA3bIBAaHUSI, MOXKET OTXOJUTb OT OPUTHHATBLHOTO TEKCTa
Ha ypOBHe JIeKCUKA W rpaMMaTvKu. [Ipu 3TOM Mbl HaOmofany cjiydad, B KOTOPBIX
BapUaHTHI 1epeBo/a, Mpe/ioxkeHHble PyT JIMBHUT OKa3bIBa/UCh Oojiee ceMaHTHUYeCKU
TOUHBIMUA W HaXOZSALIMMUCS B COOTBETCTBUU C TEMH DEKOMEHJALUsIMU K MepeBOAY
«Bnacrenvna Konel», Kotopbie 61t chopmysipoBaHsbl ripodeccopom TonKuHOM.

B-uerBeptbiX, PyT JIuBHUT uame, yeM OMMaHy?/1b JloTTaMm, CK/IOHHa K

HCIIO/Ib30BAHUIO TdHAXWUYeCKHUX Bblpa}KEHHﬁ, KdK B TeX CaydadaX, KOrga 3TO
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npengycMorpeHo npodeccopoM  TONKMHOM, Tak W A8 T[pPUJAHUSL  SI3BIKY
TIOBeCTBOBaHUs 0O/bIIeld BEIPAa3UTETbHOCTH.

PaccmarpuBasi oba mepeBoja B 1IeJioM, MOXKHO CKa3aTb, 4TO paborTa,
npozieslaHHasE AOKTOpoM JIoTTaMoOM, BBIITISAUT Oojiee CHUCTEMATH3UPOBAHHOW U
10C/ie/oBaTe/IbHOM, 4YeM TIiepeBOJl, C/e/laHHbIM Trocrhokor JIMBHUT. Bo3MOXHO,
oTpeZie/IeHHYIO0 PO/ B 3TOM ChIrpajsio TO 0OCTOSITENBCTBO, UTO OMMaHY3/1b JIoTTam
V3Haua/IbHO MO3UL[MOHUPOBA/ CBOM TPYZ, He KaK HOBbIM MepPeB0/], HO NCK/IHOUUTETbHO
KakK pe/lakliiI0 y>Ke CylecTByroiero. Takum obpa3omM, JokTop JloTTam, uMes Tiepef,
co0oi1 TOTOBBIN TEKCT, B KOTOPBIM /I0CTaTOYHO MPOCTO BHECTH MPaBKH, HAXOJU/ICS B
Gosiee BLITOAHOM MO3ULIUY, YeM eC/Ti Obl OCYIIIeCTBJIST BCIO TIePeBOAUecKy paboty
C HyJid. B TO )Xe BpeMs ero TeKCT CyLLeCTBeHHO OT/InuaeTcs OT repesoza 1979 roga u
OosblIiasi YacTh MUCTIOIB30BaHHBIX PyT JIMBHUT BBIpayKEHUM M3 K/IaCCUUeCKOTO UBPHUTA
Y3 Hero UCKJ/IroueHa.

bonee rnybokuii aHa/iM3 TaHAXWUUECKUMX U TaJIMyAUUYECKUX BbIPayKeHHUH,
HCTI0/Tb30BAaHHBIX FOCITOXKOM JTUBHUT B paboTe Haf epeBo/joM «BractenmHa Komelry,

MOXKET CTaTh TEMOU Jla/IbHEMIIIer0 UCC/IeOBaHUS.
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